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EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING

1. Le contexte international 1. Internationale context

La croissance du commerce mondial de produits
chimiques au cours des années 60 et 70 a suscité de
plus en plus de préoccupations au sujet des risques
posés par l'emploi de substances chimiques dangereu-
ses. Ces préoccupations ont conduit notamment à
l'élaboration, en 1985 par l'Organisation des Nations
unies pour l'alimentation et l'agriculture (FAO), du
Code international de conduite pour la distribution et
l'utilisation des pesticides et, en 1987 par le Pro-
gramme des Nations unies pour l'environnement
(PNUE), des Directives de Londres applicables à
l'échange de renseignements sur les produits chimi-
ques qui font l'objet du commerce international. S'y
ajoute, en 1989, la Procédure dite d'information et de
consentement préalables (ICP), dont l'objectif est de
réglementer les importations de substances chimiques
dangereuses qui sont interdites ou strictement
contrôlées.

De groei van wereldhandel in scheikundige pro-
ducten in de loop van de jaren 60 en 70 wekt steeds
meer bezorgdheid aangaande de risico's die verband
houden met het gebruik van gevaarlijke chemische
stoffen. Die bezorgdheid heeft onder meer geleid tot
de uitwerking, in 1985 door de Organisatie van
Verenigde Naties voor Voedsel en Landbouworgani-
satie (VLO) van de Internationale gedragscode voor
het verhandelen en gebruiken van pesticiden opge-
steld, in 1987 gevolgd door het Programma van de
Verenigde Naties voor het Leefmilieu (UNEP), van de
richtlijnen van Londen inzake de uitwisseling van
informatie over chemische stoffen in de internationale
handel. In 1989, komt daarbij de zogenaamde Proce-
dure voor informatie en voorafgaande geïnformeerde
toestemming (PIC), die bedoeld is om de invoer van
verboden of strikt gecontroleerde gevaarlijke chemi-
sche stoffen te reglementeren.

La procédure du ICP est un moyen de connaître
officiellement les décisions des pays importateurs
quant à leur volonté de recevoir ou non de tels
produits à l'avenir. La procédure volontaire ICP
concerne 22 pesticides et 5 substances chimiques
industrielles — parmi lesquelles figurent 7 des
12 POP's.

De PIC procedure is een middel om op een officiële
manier de beslissingen van de invoerlanden te kennen
over hun wens om in de toekomst wel of niet
dergelijke producten te ontvangen. De vrijwillige
PIC procedure betreft 22 pesticiden en 5 industriële
chemische stoffen — waaronder 7 van de 12 POP's.

En mai 1995, le Conseil d'administration du PNUE
a appelé à une évaluation internationale de 12 POP's
(Polluants organiques persistants) identifiés (Décision
18/32). En réponse, le Programme interorganisations
de gestion écologiquement rationnelle des produits
chimiques a effectué un résumé de la littérature
scientifique concernant les POP's et a réuni l'informa-
tion disponible sur leurs propriétés chimiques, leur
toxicité, leur dispersion dans l'environnement et sur
leurs autres propriétés pertinentes.

In mei 1995, heeft de Beheerraad van UNEP opge-
roepen tot een internationale evaluatie van 12 geïden-
tificeerde POP's (Persistente organische verontreini-
gende stoffen) (Beschikking 18/32). Als antwoord
hierop heeft het « Inter-organizational Programme for
the Sound Management of Chemicals » (IOMC) een
samenvatting gemaakt van de wetenschappelijk litera-
tuur over de POP's en de beschikbare informatie
verzameld over hun scheikundige eigenschappen, hun
toxiciteit, hun verspreiding in het milieu en over hun
andere pertinente eigenschappen.

En février 1997, le Conseil d'administration du
PNUE a répondu à la multiplication des appels à agir
en donnant mandat à un Comité intergouvernemental
de négociation (CIN) de préparer un traité sur les
POP's (Décision 19/13). Ses discussions, dont la
première série a démarré le 29 juin 1997 à Montréal,
ont abouti en décembre 2000 à Johannesburg lors
de la 5e session.

In februari 1997, is de Beheerraad van de UNEP
ingegaan op de veelvuldige oproepen om te ageren en
heeft hij opdracht gegeven aan een Intergouverne-
menteel onderhandelingscomité om een verdrag over
POP's voor te bereiden (Beschikking 19/13). De
beslissingen ervan, waarvan de eerste reeks startte
op 29 juni 1997 in Montreal, zijn beëindigd in
december 2000 te Johannesburg tijdens de 5e sessie.

La Conférence diplomatique s'est déroulée les 22 et
23 mai 2001 et 92 gouvernements ont signé cette
convention.

De Diplomatieke conferentie had plaats op 22 en
23 mei 2001 en 92 regeringen hebben dat verdrag
ondertekend.

Conformément à son article 26, la convention est
entrée en vigueur le 17 mai 2004.

Overeenkomstig zijn artikel 26, is het verdrag in
werking getreden op 17 mei 2004.
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La Convention va initialement couvrir 12 POP's,
mais de nombreuses autres substances devraient y être
ajoutées par la suite.

Het Verdrag gaat aanvankelijk om 12 POP's, maar
tal van andere stoffen zullen later worden toegevoegd.

2. Les objectifs 2. De doelstellingen

La Convention de Stockholm, juridiquement
contraignante, va réduire les risques que les polluants
organiques persistants, ou POP's, les plus dangereux
présentent pour l'environnement et la santé. Elle
protégera des millions d'agriculteurs, d'ouvriers, et
de consommateurs dans les pays en développement
et diminuera les menaces pour l'environnement.

Het Verdrag van Stockholm, dat juridisch bindend
is, zal de risico's beperken die de meest gevaarlijke
persistente organische verontreinigende stoffen, of
POP's, voor het milieu en de gezondheid bieden. Het
zal miljoenen landbouwers, arbeiders en verbruikers in
de ontwikkelingslanden beschermen en zal de milieu-
bedreigingen verminderen.

Dans ce but, cette convention va aider les gouver-
nements à empêcher les produits chimiques, qu'ils ne
sont pas à même de gérer en toute sécurité, d'être
utilisés.

Met dit doel voor ogen, zal dit verdrag de
regeringen helpen het gebruik te voorkomen van
chemische producten die ze niet veilig kunnen
beheren.

La Convention va initialement couvrir 12 substan-
ces (9 pesticides, 1 produit chimique industriel et
2 sous-produits/contaminants), mais de nombreuses
autres substances devraient y être ajoutées par la suite.

Het Verdrag zal aanvankelijk om 12 stoffen gaan
(9 pesticiden, 1 industrieel chemisch product en
2 subproducten-/contaminantia), maar tal van andere
stoffen zal achteraf worden toegevoegd.

L'objectif ultime est d'éliminer les décharges, les
émissions et les pertes de POP's. La Convention
comporte une annexe « élimination » avec l'adrine, le
chlordane, la dieldrine, l'endrine, l'heptachlore, l'hexa-
chlorobenzène, le mirex, le toxaphène et les PCB's.

Het uiteindelijk doel is de verwijdering van stor-
tingen, lozingen en verlies van POP's. Het Verdrag
bevat een bijlage « beëindiging » met adrin, chloor-
daan, dieldrin, endrin, heptachloor, hexachloorbe-
nzeen, mirex, toxafeen en de PCB's.

La deuxième annexe « restriction » mentionne le
DDT et l'annexe destinée à la production non
intentionnelle, inclut les dioxines, les furannes, les
PCB's et l'hexachlorobenzène.

De tweede bijlage « beperking » vermeldt DDT en
de bijlage bestemd voor onopzettelijke productie,
omvat de dioxinen, de furanen, de PCB's en hexa-
chlorobenzeen.

3. Situation en Belgique 3. Toestand in België

— En ce qui concerne les 9 pesticides (l'aldrine, le
chlordane, le DDT, la dieldrine, l'endrine, l'hepta-
chlore, l'hexachlorobenzène, le mirex et le toxaphène),
il n'y a plus de production ni d'utilisation en Belgique
et les objectifs de la convention sont déjà couverts au
niveau fédéral belge.

— De 9 pesticiden (aldrin, chlordaan, DDT, diel-
drin, endrin, heptachloor, hexachloorbenzeen, mirex
en toxafeen), worden in België niet meer geprodu-
ceerd of gebruikt en de doelstellingen van het verdrag
zijn op het Belgisch federaal niveau reeds gehaald.

— Concernant les PCB's (produit chimique indus-
triel), la directive européenne 96/59/CE couvrent les
obligations de la convention pour l'élimination et
l'arrêté royal du 9 juillet 1986 couvre les obligations
de la Convention pour l'interdiction de mise sur le
marché, l'exportation, l'importation et le transit.

— Wat de PCB's betreft (industrieel chemisch
product), bevat de Europese richtlijn 96/59/EG de
verplichtingen van het verdrag voor de verwijdering
en het koninklijk besluit van 9 juli 1986 bevat de
verplichtingen van het Verdrag betreffende het verbod
om ze op de markt te brengen, uit te voeren, in te
voeren en door te voeren.

— Pour les dioxines, les furanes, l'hexachloroben-
zène et les PCB's, la majorité des interventions
devront s'effectuer au niveau régional. Du côté fédéral,
les raffineries belges ont déjà organisé le démantèle-
ment des unités d'adjonction de plomb tétra éthyle qui
provoquait des émissions de dioxines et de furanes

— Voor de dioxinen, de furanen, hexachloor-
benzeen en de PCB's, moeten de meeste maatregelen
op gewestelijk niveau worden getroffen. Van federale
zijde, hebben de Belgische raffinaderijen reeds de
ontmanteling georganiseerd van de eenheden waar
tetra-ethyl-lood wordt toegevoegd, wat emissies van
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lors de la combustion de l'essence plombée (objectif
de la directive européenne 98/70/CE).

dioxinen en furanen veroorzaakt bij de verbranding
van loodhoudende benzine (doelstelling van de Euro-
pese richtlijn 98/70/EG).

Lors de la transposition de la directive européenne
99/32/CE relative à la teneur en souffre de combusti-
bles résiduels (arrêté royal du 7 mars 2001—Moniteur
belge 23 mars 2001), une teneur maximale de
PCB's a également été fixés alors que cela ne se
trouvait pas dans cette directive.

Bij de omzetting van de Europese richtlijn 99/32/
EG betreffende een vermindering van het zwavel-
gehalte van bepaalde vloeibare brandstoffen (konink-
lijk besluit van 7 maart 2001 — Belgisch Staatsblad
23 maart 2001), werd eveneens een maximum gehalte
aan PCB's vastgesteld hoewel dit niet voorkwam in
die richtlijn.

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Karel DE GUCHT. Karel DE GUCHT.

Le ministre de l'Économie et de la Politique
scientifique,

De minister van Economie en Wetenschapsbeleid,

Marc VERWILGHEN. Marc VERWILGHEN.

Le ministre de la Santé publique, De minister van Volksgezondheid,

Rudy DEMOTTE. Rudy DEMOTTE.

La ministre de l'Agriculture, De minister van Landbouw,

Sabine LARUELLE. Sabine LARUELLE.

Le ministre de la Coopération au développement, De minister van Ontwikkelingssamenwerking,

Armand DE DECKER. Armand DE DECKER.

Le ministre de la Mobilité, De minister van Mobiliteit,

Renaat LANDUYT. Renaat LANDUYT.

Le ministre de l'Environnement, De minister van Leefmilieu,

Bruno TOBBACK. Bruno TOBBACK.

*
* *

*
* *
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

ALBERT II, ALBERT II,

Roi des Belges, Koning der Belgen,

À tous, présents et à venir, Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
SALUT. ONZE GROET.

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères, de Notre ministre de l'Économie et de la
Politique scientifique, de Notre ministre de la Santé
publique, de Notre ministre de l'Agriculture, de Notre
ministre de la Coopération au développement, de
Notre ministre de la Mobilité et de Notre ministre de
l'Environnement,

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken, van Onze minister van Economie en
Wetenschapsbeleid, van Onze minister van Volksge-
zondheid, van Onze minister van Landbouw, van
Onze minister van Ontwikkelingssamenwerking, van
Onze minister van Mobiliteit en van Onze minister
van Leefmilieu,

NOUS AVONS ARRÊTE ET ARRÊTONS : HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Notre ministre des Affaires étrangères, Notre
ministre de l'Économie et de la Politique scientifique,
Notre ministre de la Santé publique, Notre ministre de
l'Agriculture, Notre ministre de la Coopération au
développement, Notre ministre de la Mobilité et Notre
ministre de l'Environnement sont chargés de présenter,
en Notre nom, aux Chambres législatives et de
déposer au Sénat le projet de loi dont la teneur suit :

Onze minister van Buitenlandse Zaken, Onze
minister van Economie en Wetenschapsbeleid, Onze
minister van Volksgezondheid, Onze minister van
Landbouw, Onze minister van Ontwikkelingssamen-
werking, Onze minister van Mobiliteit en Onze
minister van Leefmilieu zijn ermee belast het ontwerp
van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam
aan de Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de
Senaat in te dienen :

Article premier Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

La Convention de Stockholm sur les polluants
organiques persistants, et les Annexes A, B, C, D, E et
F, faites à Stockholm le 22 mai 2001, sortiront leur
plein et entier effet.

Het Verdrag van Stockholm inzake persistente
organische verontreinigende stoffen, en de Bijlagen
A, B, C, D, E en F, gedaan te Stockholm op 22 mei
2001, zullen volkomen gevolg hebben.

Les amendements aux Annexes de la Convention
ou les nouvelles Annexes ajoutées à la Convention qui
sont adoptés en application de l'article 22 de la
Convention, sans que la Belgique ne s'oppose à leur
adoption, sortiront leur plein et entier effet.

De wijzigingen van de Bijlagen bij het Verdrag of
de nieuwe Bijlagen toegevoegd aan het Verdrag die
met toepassing van artikel 22 van het Verdrag
aangenomen worden, zonder dat België zich tegen
de aanneming ervan verzet, zullen volkomen gevolg
hebben.
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Donné à Bruxelles, le 3 février 2005. Gegeven te Brussel, 3 februari 2005.

ALBERT ALBERT

Par le Roi : Van Koningswege :

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Karel DE GUCHT. Karel DE GUCHT.

Le ministre de l'Économie et de la Politique
scientifique,

De minister van Economie en Wetenschapsbeleid,

Marc VERWILGHEN. Marc VERWILGHEN.

Le ministre de la Santé publique, De minister van Volksgezondheid,

Rudy DEMOTTE. Rudy DEMOTTE.

La ministre de l'Agriculture, De minister van Landbouw,

Sabine LARUELLE. Sabine LARUELLE.

Le ministre de la Coopération au développement, De minister van Ontwikkelingssamenwerking,

Armand DE DECKER. Armand DE DECKER.

Le ministre de la Mobilité, De minister van Mobiliteit,

Renaat LANDUYT. Renaat LANDUYT.

Le ministre de l'Environnement, De minister van Leefmilieu,

Bruno TOBBACK. Bruno TOBBACK.

*
* *

*
* *
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CONVENTION VERDRAG

de Stockholm sur les polluants organiques persistants, et les
Annexes A, B, C, D, E et F, faites à Stockholm le 22 mai 2001

van Stockholm inzake persistente organische verontreinigende
stoffen, en de Bijlagen A, B, C, D, E en F, gedaan te Stockholm
op 22 mei 2001

Les Parties à la présente Convention, De Partijen bij dit Verdrag.

Reconnaissant que les polluants organiques persistants possè-
dent des propriétés toxiques, résistent à la dégradation, s'accumu-
lent dans les organismes vivants et sont propagés par l'air, l'eau et
les espèces migratrices par delà les frontières internationales et
déposés loin de leur site d'origine, où ils s'accumulent dans les
écosystèmes terrestres et aquatiques,

Erkennend dat persistente organische verontreinigende stoffen
toxische eigenschappen bezitten, ongevoelig zijn voor degradatie,
bioaccumuleren en door de lucht, via water en door migrerende
diersoorten worden meegevoerd over internationale grenzen en ver
van hun plaats van oorsprong neerslaan, waar zij accumuleren in
ecosystemen op het land en in het water,

Conscientes des préoccupations sanitaires, notamment dans les
pays en développement, suscitées par l'exposition au niveau local à
des polluants organiques persistants, en particulier l'exposition des
femmes et, à travers elles, celle des générations futures,

Zich bewust van de zorgen op het gebied van de volksgezond-
heid, in het bijzonder in ontwikkelingslanden, als gevolg van de
lokale blootstelling aan persistente verontreinigende stoffen, en
met name de gevolgen voor vrouwen en via hen, voor de
toekomstige generaties,

Sachant que l'écosystème arctique et les populations autoch-
tones qui y vivent sont particulièrement menacés en raison de la
bio-amplification des polluants organiques persistants, et que la
contamination des aliments traditionnels de ces populations
constitue une question de santé publique,

Erkennend dat de arctische ecosystemen en inheemse gemeen-
schappen bijzonder bedreigd worden als gevolg van de biomag-
nificatie van persistente organische verontreinigende stoffen en dat
de besmetting van hun traditionele voedsel de volksgezondheid
raakt,

Conscientes de la nécessité de prendre des mesures au niveau
mondial concernant les polluants organiques persistants,

Zich bewust van de behoefte aan mondiale maatregelen op het
gebied van persistente organische verontreinigende stoffen,

Ayant à l'esprit la décision 19/13 C du Conseil d'administration
du Programme des Nations unies pour l'environnement, du
7 février 1997, relative à l'action internationale à mener pour
protéger la santé humaine et l'environnement en adoptant des
mesures visant à réduire, voire éliminer, les émissions et rejets de
polluants organiques persistants,

Indachtig besluit 19/13 C van 7 februari 1997 van de
Beheerraad van het Milieuprogramma van de Verenigde Naties
(UNEP) voor het initiëren van internationale activiteiten ter
bescherming van de gezondheid van de mens en van het milieu, in
de vorm van maatregelen ter vermindering en/of beëindiging van
emissies en vrijkomingen van persistente organische verontreini-
gende stoffen,

Rappelant les dispositions en la matière des conventions
internationales pertinentes sur l'environnement, en particulier la
Convention de Rotterdam sur la procédure de consentement
préalable en connaissance de cause applicable à certains produits
chimiques et pesticides dangereux qui font l'objet d'un commerce
international et la Convention de Bâle sur le contrôle des
mouvements transfrontières de déchets dangereux et de leur
élimination, y compris les accords régionaux conclus au titre de
son article 11,

In herinnering roepend de van toepassing zijnde bepalingen van
de relevante internationale milieuverdragen, met name het Verdrag
van Rotterdam inzake voorafgaande geïnformeerde toestemming
ten aanzien van gevaarlijke chemische stoffen en pesticiden in de
internationale handel, en het Verdrag van Bazel inzake de
beheersing van grensoverschrijdende overbrenging van gevaar-
lijke afvalstoffen en de verwijdering ervan, met inbegrip van de in
artikel 11 van dat Verdrag bedoelde regionale overeenkomsten,

Rappelant également les dispositions pertinentes de la Déclara-
tion de Rio sur l'environnement et le développement et
d'Action 21,

Mede in herinnering roepend de relevante bepalingen van de
Verklaring van Rio inzake Milieu en Ontwikkeling en Agenda 21,

Déclarant que toutes les Parties sont animées par un souci de
précaution qui se manifeste dans la présente Convention,

Erkennend dat alle Partijen zich achter het voorzorgsbeginsel
scharen, dat in dit Verdrag is verankerd,

Reconnaissant que la présente Convention et d'autres accords
internationaux dans le domaine du commerce et de l'environne-
ment concourent au même objectif,

Erkennend dat dit Verdrag en andere internationale overeen-
komsten op het terrein van handel en milieu elkaar ondersteunen,

Réaffirmant que, conformément à la Charte des Nations unies et
aux principes du droit international, les États ont le droit souverain
d'exploiter leurs propres ressources selon leurs politiques en
matière d'environnement et de développement et le devoir de
veiller à ce que les activités menées dans les limites de leur
juridiction ou sous leur contrôle ne causent pas de dommages à
l'environnement d'autres États ou de zones ne relevant d'aucune
juridiction nationale,

Herbevestigend dat de Staten, in overeenstemming met het
Handvest van de Verenigde Naties en de grondbeginselen van het
internationale recht, het soevereine recht hebben hun eigen
hulpbronnen te exploiteren volgens hun eigen milieu- en ont-
wikkelingsbeleid, en de verantwoordelijkheid te waarborgen dat
activiteiten onder hun rechtsmacht of toezicht geen schade
veroorzaken aan het milieu van andere Staten of van gebieden
die buiten de grenzen van de nationale rechtsmacht vallen,

Tenant compte de la situation et des besoins particuliers des
pays en développement, notamment les moins avancés parmi eux,
et des pays à économie en transition, en particulier de la nécessité
de renforcer leurs moyens nationaux de gestion des substances
chimiques, grâce notamment au transfert de technologie, à la

Rekening houdend met de omstandigheden en bijzondere
behoeften van ontwikkelingslanden, in het bijzonder de minstont-
wikkelde landen hiervan, en landen met een overgangseconomie,
in het bijzonder de behoefte aan versterking van hun nationale
capaciteit voor het beheren van chemische stoffen, onder meer
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fourniture d'une aide financière et technique et à la promotion de la
coopération entre les Parties,

door de overdracht van technologie, de verschaffing van financiële
en technische hulp en de bevordering van samenwerking tussen de
Partijen,

Tenant pleinement compte du Programme d'action pour le
développement durable des petits États insulaires en développe-
ment, adopté à la Barbade le 6 mai 1994,

Ten volle rekening houdend met het Actieprogramma voor
duurzame ontwikkeling van kleine eilandstaten die in ontwikke-
ling zijn, aangenomen op Barbados op 6 mei 1994,

Notant les capacités respectives des pays développés et en
développement, ainsi que les responsabilités communes mais
différenciées des États, telles qu'énoncées dans le Principe 7 de la
Déclaration de Rio sur l'environnement et le développement,

Gelet op de respectieve capaciteit van ontwikkelde en ont-
wikkelingslanden alsmede de gemeenschappelijke maar gediffe-
rentieerde verantwoordelijkheden van Staten zoals vervat in
Beginsel 7 van de Verklaring van Rio inzake Milieu en
Ontwikkeling,

Reconnaissant l'importante contribution que peuvent apporter le
secteur privé et les organisations non gouvernementales en vue de
la réduction, voire l'élimination, des émissions et des rejets de
polluants organiques persistants,

Erkennend de belangrijke bijdrage die de private sector en niet-
gouvernementele organisaties kunnen leveren bij het realiseren
van de beperking en/of beëindiging van emissies en vrijkomingen
van persistente organische verontreinigende stoffen,

Soulignant qu'il importe que les fabriquants de polluants
organiques persistants assument la responsabilité de l'atténuation
des effets nocifs de leurs produits et donnent aux utilisateurs, aux
gouvernements et au public des informations sur les propriétés de
ces produits chimiques qui en font des substances dangereuses,

Benadrukkend het belang dat fabrikanten van persistente
organische verontreinigende stoffen de verantwoordelijkheid op
zich nemen voor de terugdringing van de door hun producten
veroorzaakte nadelige effecten en voor de voorlichting van
gebruikers, regeringen en het publiek met betrekking tot de
gevaarlijke eigenschappen van deze chemische stoffen,

Conscientes de la nécessité de prendre des mesures pour
prévenir les effets nocifs des polluants organiques persistants à
tous les stades de leur cycle de vie,

Zich bewust van de noodzaak maatregelen te nemen ter voorko-
ming van de nadelige effecten veroorzaakt door persistente orga-
nische verontreinigende stoffen in alle fasen van hun levenscyclus,

Réaffirmant le Principe 16 de la Déclaration de Rio sur
l'environnement et le développement, aux termes duquel les
autorités nationales devraient s'efforcer de promouvoir l'interna-
lisation des coûts de protection de l'environnement et l'utilisation
d'instruments économiques, en vertu du principe selon lequel c'est
le pollueur qui doit, en principe, assumer le coût de la pollution,
dans le souci de l'intérêt public et sans fausser le jeu du commerce
international et de l'investissement,

Herbevestigend Beginsel 16 van de Verklaring van Rio inzake
Milieu en Ontwikkeling ingevolge welk nationale autoriteiten zich
zouden moeten inspannen om te bevorderen dat milieukosten
worden geïnternaliseerd en economische instrumenten worden
toegepast, er rekening mee houdend dat de vervuiler in beginsel de
kosten van de verontreiniging behoort te dragen, met inachtne-
ming van het publieke belang en zonder de internationale handel
en investeringen te verstoren,

Encourageant les Parties dépourvues de systèmes de réglemen-
tation et d'évaluation des pesticides et des substances chimiques
industrielles à se doter de tels systèmes,

De Partijen die geen systemen voor regelgeving en beoordeling
voor pesticiden en industriële chemische stoffen hebben, aan-
moedigend dergelijke systemen te ontwikkelen,

Reconnaissant qu'il importe de mettre au point et d'utiliser des
procédés et des substances chimiques de remplacement qui soient
écologiquement rationnels,

Erkennend het belang van de ontwikkeling en het gebruik van
milieuverantwoorde alternatieve procédés en chemische stoffen,

Résolues à protéger la santé humaine et l'environnement contre
les incidences néfastes des polluants organiques persistants,

Vastberaden de gezondheid van de mens en het milieu te
beschermen tegen de schadelijke effecten van persistente orga-
nische verontreinigende stoffen,

Sont convenues de ce qui suit : Zijn het volgende overeengekomen :

Article premier Artikel 1

Objectif Doel

Compte tenu de l'approche de précaution énoncée dans le
Principe 15 de la Déclaration de Rio sur l'environnement et le
développement, l'objectif de la présente Convention est de
protéger la santé humaine et l'environnement des polluants
organiques persistants.

Indachtig de voorzorgsbenadering zoals bedoeld in Beginsel 15
van de Verklaring van Rio inzake Milieu en Ontwikkeling, is het
doel van dit Verdrag de gezondheid van de mens en het milieu te
beschermen tegen persistente organische verontreinigende stoffen.

Article 2 Artikel 2

Définitions Begripsomschrijvingen

Aux fins de la présente Convention : Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder :

a) « Partie » s'entend d'un État ou d'une organisation
régionale d'intégration économique ayant consenti à être lié

a) « Partij », een Staat of regionale organisatie voor economi-
sche integratie die ermee heeft ingestemd door dit Verdrag te

3-1019/1 - 2004/2005 ( 8 )



par la présente Convention, et pour lequel la Convention est
en vigueur;

worden gebonden en ten aanzien waarvan het Verdrag in werking
is getreden;

b) «Organisation régionale d'intégration économique » s'entend
d'une organisation constituée par des États souverains d'une région
donnée à laquelle ses États membres ont transféré leurs compé-
tences sur les questions régies par la présente Convention, et qui a
été dûment autorisée, conformément à ses procédures internes, à
signer, ratifier, accepter ou approuver la Convention, ou à y
adhérer;

b) «Regionale organisatie voor economische integratie », een
organisatie samengesteld uit soevereine Staten van een bepaalde
regio aan welke de lidstaten daarvan de bevoegdheid ten aanzien
van bij dit Verdrag geregelde aangelegenheden hebben over-
gedragen en welke in overeenstemming met haar interne proce-
dures naar behoren gemachtigd is dit Verdrag te ondertekenen, te
bekrachtigen, te aanvaarden, goed te keuren of hiertoe toe te
treden;

c) « Parties présentes et votantes » s'entend des Parties pré-
sentes qui émettent un vote affirmatif ou négatif.

c) «Aanwezige Partijen die hun stem uitbrengen » : Partijen die
aanwezig zijn en voor- of tegenstemmen.

Article 3 Artikel 3

Mesures propres à réduire ou éliminer les rejets résultant d'une
production et d'une utilisation intentionnelles

Maatregelen ter beperking of beëindiging van vrijkoming bij
opzettelijke productie en gebruik

1. Chaque Partie : 1. Elke Partij :

a) Interdit et/ou prend les mesures juridiques et administratives
qui s'imposent pour éliminer :

a) verbiedt en/of treft de nodige wettelijke en bestuurlijke
maatregelen ter beëindiging van :

i) La production et l'utilisation des substances chimiques
inscrites à l'annexe A, suivant les dispositions de ladite annexe;

i) haar productie en gebruik van de in Bijlage A vermelde
chemische stoffen, overeenkomstig de bepalingen van die Bijlage;
en

ii) L'importation et l'exportation des substances chimiques
inscrites à l'annexe A, conformément aux dispositions du
paragraphe 2;

ii) haar invoer en uitvoer van de in Bijlage A vermelde
chemische stoffen, in overeenstemming met de bepalingen van het
tweede lid; en

b) Limite la production et l'utilisation des substances chimiques
inscrites à l'annexe B, conformément aux dispositions de ladite
annexe.

b) beperkt de productie en het gebruik van de in Bijlage B
genoemde chemische stoffen, in overeenstemming met de bepa-
lingen van die Bijlage.

2. Chaque Partie prend des mesures pour s'assurer : 2. Elke Partij treft maatregelen om te waarborgen :

a) Que toute substance chimique inscrite à l'annexe A ou à
l'annexe B est importée uniquement :

a) dat een in Bijlage A of Bijlage B vermelde chemische stof
uitsluitend wordt ingevoerd :

i) En vue d'une élimination écologiquement rationnelle telle
que prévue à l'alinéa d) du paragraphe 1 de l'article 6; ou

i) ten behoeve van een milieuverantwoorde verwijdering zoals
bedoeld in artikel 6, eerste lid, onderdeel d; of

ii) En vue d'une utilisation ou dans un but autorisés pour cette
Partie en vertu de l'annexe A ou de l'annexe B;

ii) voor een gebruik of doel dat voor die Partij is toegestaan
ingevolge Bijlage A of Bijlage B;

b) Que toute substance chimique inscrite à l'annexe A bénéfi-
ciant d'une dérogation spécifique concernant la production ou
l'utilisation, ou toute substance chimique inscrite à l'annexe B
bénéficiant d'une dérogation spécifique ou dans un but acceptable
concernant la production ou l'utilisation, compte tenu de toutes
dispositions pertinentes des instruments internationaux en vigueur
sur le consentement préalable en connaissance de cause, est
exportée uniquement :

b) dat een in Bijlage A vermelde chemische stof ten aanzien
waarvan een specifieke uitzondering voor productie of gebruik
geldt of een in Bijlage B vermelde chemische stof ten aanzien
waarvan een specifieke uitzondering voor productie of gebruik of
voor een aanvaardbaar doel geldt, met inachtneming van de
desbetreffende bepalingen van internationale instrumenten inzake
voorafgaande geïnformeerde toestemming, uitsluitend wordt uit-
gevoerd :

i) En vue d'une élimination écologiquement rationnelle telle
que prévue à l'alinéa d) du paragraphe 1 de l'article 6;

i) ten behoeve van een milieuverantwoorde verwijdering zoals
bedoeld in artikel 6, eerste lid, onderdeel d;

ii) Vers une Partie qui est autorisée à utiliser cette substance
chimique en vertu de l'annexe A ou de l'annexe B; ou

ii) naar een Partij aan wie het ingevolge Bijlage A of Bijlage B
is toegestaan die chemische stof te gebruiken; of

iii) Vers un État non Partie à la présente Convention, sur
certification annuelle à la Partie exportatrice. Cette certification
doit préciser l'utilisation prévue de la substance chimique et
comprendre une déclaration à l'effet que l'État d'importation
s'engage, s'agissant de cette substance chimique, à :

iii) naar een Staat die geen Partij is bij dit Verdrag, die een
jaarlijkse verklaring aan de exporterende Partij heeft verleend. In
een dergelijke verklaring wordt het beoogde gebruik van de
chemische stof vermeld en wordt aangegeven dat de importerende
Staat zich er met betrekking tot die chemische stof toe verplicht :

a) Protéger la santé humaine et l'environnement en prenant les
mesures nécessaires pour réduire au minimum ou prévenir les
rejets,

a) de gezondheid van de mens en het milieu te beschermen
door de nodige maatregelen te treffen om vrijkoming tot een
minimum te beperken of te voorkomen;
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b) Respecter les dispositions du paragraphe 1 de l'article 6, b) de bepalingen van artikel 6, eerste lid, na te leven; en

c) Respecter, le cas échéant, les dispositions du paragraphe 2 de
la deuxième partie de l'annexe B.

c) in voorkomend geval de bepalingen van Bijlage B, Deel II,
punt 2, na te leven.

Les pièces justificatives voulues, telles que législation, instru-
ments réglementaires, directives administratives ou principes
directeurs, sont jointes à la certification. La Partie exportatrice
transmet la certification au Secrétariat dans les soixante jours de sa
réception;

De goedkeuring omvat tevens passende ondersteunende docu-
menten, zoals wet- en regelgeving, bestuurlijke richtsnoeren of
beleidslijnen. De exporterende Partij verzendt de goedkeuring
binnen zestig dagen na ontvangst naar het Secretariaat;

c) Que toute substance chimique inscrite à l'annexe A pour
laquelle une Partie ne bénéficie plus de dérogation spécifique
concernant la production et l'utilisation n'est pas exportée par cette
Partie, sauf en vue d'une élimination écologiquement rationnelle
telle que prévue à l'alinéa d) du paragraphe 1 de l'article 6;

c) dat een in Bijlage A vermelde chemische stof, ten aanzien
waarvan specifieke uitzonderingen voor productie en specifiek
gebruik niet langer voor een Partij van kracht zijn, niet door deze
Partij wordt uitgevoerd, behoudens ten behoeve van de in artikel 6,
eerste lid, onderdeel d, bedoelde milieuverantwoorde verwijdering
ervan;

d) Aux fins du présent paragraphe, l'expression « État non
Partie à la présente Convention » comprend, s'agissant d'une
substance chimique donnée, tout État ou organisation régionale
d'intégration économique qui n'a pas accepté d'être tenu par les
dispositions de la Convention pour cette substance chimique.

d) voor de toepassing van dit lid omvat de term « Staat die geen
Partij is bij dit Verdrag », ten aanzien van een bepaalde chemische
stof, een Staat of regionale organisatie voor economische
integratie die er niet mee heeft ingestemd ten aanzien van die
chemische stof door het Verdrag te worden gebonden.

3. Chaque Partie qui applique un ou des régimes de réglemen-
tation et d'évaluation des nouveaux pesticides ou des nouvelles
substances chimiques industrielles prend des mesures de régle-
mentation visant à prévenir la production et l'utilisation de
nouveaux pesticides ou de nouvelles substances chimiques
industrielles qui, compte tenu des critères énoncés au
paragraphe 1 de l'annexe D, présentent les caractéristiques de
polluants organiques persistants.

3. Elke Partij die een of meerdere systemen heeft voor
regelgeving en beoordeling van nieuwe pesticiden of nieuwe
industriële chemische stoffen, neemt maatregelen ter regulering ter
voorkoming van de productie en het gebruik van nieuwe
pesticiden of nieuwe industriële chemische stoffen die, met
inachtneming van de in Bijlage D, punt 1 bedoelde criteria, de
kenmerken van persistente organische verontreinigende stoffen
bezitten.

4. Chaque Partie qui applique un ou des régimes de réglemen-
tation et d'évaluation des pesticides ou des substances chimiques
industrielles prend, s'il y a lieu, en considération dans le cadre de
ces régimes les critères énoncés au paragraphe 1 de l'annexe D
lorsqu'elle procède à une évaluation des pesticides ou des
substances chimiques industrielles en circulation.

4. Elke Partij die een of meerdere systemen heeft voor
regelgeving en beoordeling van pesticiden of industriële chemi-
sche stoffen houdt daarbij, waar dienstig, rekening met de in
Bijlage D, punt 1, bedoelde criteria bij de beoordeling van de thans
in gebruik zijnde pesticiden of industriële chemische stoffen.

5. Sauf disposition contraire de la présente Convention, les
paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux quantités d'une
substance chimique destinées à être utilisées pour la recherche en
laboratoire ou comme étalon de référence.

5. Behoudens wanneer in dit Verdrag anders wordt aangegeven,
zijn het eerste en tweede lid niet van toepassing op hoeveelheden
van een chemische stof die worden gebruikt ten behoeve van
laboratoriumonderzoek of als referentienorm.

6. Toute Partie bénéficiant d'une dérogation spécifique confor-
mément à l'annexe A ou d'une dérogation spécifique ou dans un
but acceptable conformément à l'annexe B prend des mesures
appropriées pour faire en sorte que toute production ou utilisation
au titre de ladite dérogation ou dans ce but est effectuée de manière
à prévenir ou réduire au minimum l'exposition des personnes et les
rejets dans l'environnement. Dans le cas d'utilisations au titre de
dérogations ou dans des buts acceptables donnant lieu à des rejets
intentionnels dans l'environnement dans des conditions d'utilisa-
tion normale, ces rejets seront réduits au minimum nécessaire,
compte tenu des normes et directives applicables.

6. Elke Partij waarvoor een specifieke uitzondering in overeen-
stemming met Bijlage A of een specifieke uitzondering of een
acceptabel doel in overeenstemming met Bijlage B geldt, treft
passende maatregelen om te waarborgen dat productie of gebruik
onder die uitzondering of met dat doel zodanig wordt uitgevoerd
dat blootstelling van de mens of vrijkoming in het milieu wordt
voorkomen of zoveel mogelijk wordt tegengegaan. In geval van
uitgezonderde gebruiken of voor acceptabele doeleinden waarbij
opzettelijke vrijkomingen in het milieu plaatsvinden onder
normale gebruiksomstandigheden, worden deze vrijkomingen tot
het noodzakelijke minimum beperkt, met inachtneming van de
toepasselijke normen en richtsnoeren.

Article 4 Artikel 4

Registre des dérogations spécifiques Register van specifieke uitzonderingen

1. Un registre est établi par les présentes afin d'identifier les
Parties bénéficiant de dérogations spécifiques prévues à l'annexe A
ou à l'annexe B. Il ne recense pas les Parties qui appliquent les
dispositions de l'annexe A ou de l'annexe B dont toutes les Parties
peuvent se prévaloir. Ce registre est tenu par le Secrétariat et est
accessible au public.

1. Hierbij wordt een register ingesteld ten behoeve van de
identificatie van de Partijen waarvoor specifieke uitzonderingen
gelden als bedoeld in Bijlage A of Bijlage B. Hierin worden niet
de Partijen vermeld die gebruik maken van de bepalingen van
Bijlage A of Bijlage B waarop door alle Partijen een beroep kan
worden gedaan. Het register wordt door het Secretariaat bijge-
houden en is toegankelijk voor het publiek.
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2. Le registre comprend : 2. Het register omvat :

a) Une liste des types de dérogations spécifiques prévues à
l'annexe A et à l'annexe B;

a) een lijst van de soorten specifieke uitzonderingen van
Bijlage A en Bijlage B;

b) Une liste des Parties bénéficiant d'une dérogation spécifique
prévue à l'annexe A ou à l'annexe B;

b) een lijst van de Partijen die een specifieke uitzondering
genieten als bedoeld in Bijlage A of Bijlage B; en

c) Une liste des dates d'expiration pour chaque dérogation
spécifique enregistrée.

c) een lijst met de verloopdatum van elke geregistreerde
specifieke uitzondering.

3. Tout État qui devient Partie peut, moyennant notification
écrite adressée au Secrétariat, faire enregistrer un ou plusieurs
types de dérogations spécifiques prévues à l'annexe A ou à
l'annexe B.

3. Elke Staat die Partij wordt, kan zich door middel van een
schriftelijke kennisgeving aan het Secretariaat voor een of meer-
dere soorten in Bijlage A of Bijlage B genoemde specifieke
uitzonderingen laten inschrijven.

4. À moins qu'une date antérieure ne soit indiquée dans le
registre par une Partie, ou qu'une prorogation ne soit accordée
conformément au paragraphe 7, toutes les dérogations spécifiques
enregistrées expirent cinq ans après la date d'entrée en vigueur de
la présente Convention en ce qui concerne une substance chimique
donnée.

4. Tenzij door een Partij in het register een eerdere datum is
vermeld, of ingevolge het zevende lid een verlenging heeft
plaatsgevonden, verlopen alle registraties van specifieke uitzonde-
ringen vijf jaren na de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag
ten aanzien van een bepaalde chemische stof.

5. À sa première réunion, la Conférence des Parties arrête un
processus d'examen des inscriptions au registre.

5. Tijdens haar eerste vergadering neemt de Conferentie van de
Partijen een besluit omtrent de toetsingsprocedure voor inschrij-
vingen in het register.

6. Préalablement à l'examen d'une inscription au registre, la
Partie concernée soumet au Secrétariat un rapport attestant que
l'enregistrement de cette dérogation reste nécessaire. Le Secrétariat
distribue ce rapport à toutes les Parties. L'examen de la dérogation
s'effectue sur la base de toutes les informations disponibles. La
Conférence des Parties peut faire à ce sujet toute recommandation
qu'elle estime appropriée à la Partie concernée.

6. Voorafgaand aan de toetsing van een inschrijving in het
register dient de desbetreffende Partij een rapport bij het
Secretariaat in waarin de behoefte aan voortgezette registratie
van die uitzondering wordt gemotiveerd. Dit rapport wordt door
het Secretariaat onder alle Partijen verspreid. De toetsing van een
registratie wordt uitgevoerd op basis van alle beschikbare
informatie. De Conferentie van de Partijen kan de betrokken
Partij in dit verband alle door haar nodig geachte aanbevelingen
doen.

7. Sur demande de la Partie concernée, la Conférence des
Parties peut décider de proroger une dérogation spécifique pour
une période pouvant aller jusqu'à cinq ans. En rendant sa décision,
la Conférence des Parties prend dûment en compte la situation
particulière des Parties qui sont des pays en développement ou à
économie en transition.

7. De Conferentie van de Partijen kan, op verzoek van de
betrokken Partij, besluiten de vervaltermijn van een specifieke
ontheffing met een termijn van maximaal vijf jaren te verlengen.
Bij de besluitvorming houdt de Conferentie van de Partijen naar
behoren rekening met de bijzondere omstandigheden van de
Partijen die ontwikkelingslanden zijn en van de Partijen met een
overgangseconomie.

8. Une Partie peut, à tout moment, retirer son inscription au
registre pour une dérogation spécifique, sur notification écrite
adressée au Secrétariat. Le retrait prend effet à la date indiquée
dans la notification.

8. Een Partij kan te allen tijde een inschrijving in het register
voor een specifieke uitzondering intrekken door middel van
schriftelijke kennisgeving aan het Secretariaat. De intrekking
wordt van kracht op de in de kennisgeving vermelde datum.

9. Lorsque plus aucune Partie n'est enregistrée pour un type
particulier de dérogation spécifique, aucun nouvel enregistrement
n'est accepté pour ladite dérogation.

9. Wanneer geen Partijen meer ingeschreven zijn voor een
bepaalde soort specifieke uitzondering, kunnen ten aanzien van
deze uitzondering geen nieuwe inschrijvingen plaatsvinden.

Article 5 Artikel 5

Mesures propres à réduire ou éliminer les rejets résultant d'une
production non intentionnelle

Maatregelen ter beperking of beëindiging van vrijkomingen
afkomstig van onopzettelijke productie

Chaque Partie prend au minimum les mesures ci-après pour
réduire le volume total des rejets d'origine anthropique de chacune
des substances chimiques inscrites à l'annexe C, dans le but de
réduire leur volume au minimum et, si possible, de les éliminer à
terme :

Elke Partij treft ten minste de volgende maatregelen ter
beperking van de totale vrijkomingen afkomstig uit antropogene
bronnen van elk van de in Bijlage C vermelde chemische stoffen,
met het doel deze vrijkomingen permament te reduceren en, waar
mogelijk, deze uiteindelijk te beëindigen :

a) Élaborer, dans les deux ans qui suivent l'entrée en vigueur de
la Convention à son égard, un plan d'action ou, le cas échéant, un
plan d'action régional ou sous-régional, et l'appliquer ensuite dans
le cadre du plan de mise en œuvre visé à l'article 7, afin
d'identifier, de caractériser et de gérer les rejets de substances
chimiques inscrites à l'annexe C et de faciliter l'application des

a) ontwikkeling van een actieplan of, waar dienstig, een
regionaal of subregionaal actieplan, binnen twee jaren nadat het
Verdrag voor haar in werking is getreden, en uitvoering hiervan als
onderdeel van haar uitvoeringsplan zoals bedoeld in artikel 7, dat
is ontworpen ten behoeve van de identificatie, karakterisering en
aanpak van vrijkomingen van de in Bijlage C vermelde chemische
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alinéas b) à e). Ce plan d'action doit comporter les éléments
suivants :

stoffen en ter vergemakkelijking van de implementatie van de
leden b tot en met e. Het actieplan omvat de volgende onderdelen :

i) Une évaluation des rejets actuels et projetés, et notamment
l'établissement et la tenue à jour d'inventaires des sources et
d'estimations des rejets, compte tenu des catégories de sources
énumérées à l'annexe C;

i) een evaluatie van de huidige en voorziene vrijkomingen, met
inbegrip van het opstellen en bijhouden van broninventarisaties
en schattingen van vrijkomingen, rekening houdend met de in
Bijlage C vermelde broncategorieën;

ii) Une évaluation de l'efficacité des législations et politiques
appliquées par la Partie pour gérer ces rejets;

ii) een evaluatie van de doeltreffendheid van door de Partij
toegepaste wetten en beleidslijnen met betrekking tot de beheer-
sing van deze vrijkomingen;

iii) Des stratégies visant à assurer le respect des obligations au
titre du présent paragraphe, compte tenu des évaluations prévues
aux points i) et ii);

iii) strategieën teneinde te voldoen aan de naleving van de in dit
lid bedoelde verplichtingen, met inachtneming van de onder i en ii
bedoelde evaluaties;

iv) Des mesures visant à faire connaître les stratégies susmen-
tionnées et à promouvoir l'éducation et la formation en la matière;

iv) maatregelen te bevordering van educatie en training op het
terrein van deze strategieën en bewustwording hiervan;

v) Un examen de ces stratégies tous les cinq ans, pour
déterminer dans quelle mesure elles ont permis à la Partie de
s'acquitter des obligations au titre du présent paragraphe; les
résultats de ces examens figureront dans les rapports présentés en
application de l'article 15;

v) een vijfjaarlijkse toetsing van die strategieën om te beoor-
delen of de verplichtingen uit hoofde van dit lid zijn nagekomen;
de resultaten van deze toetsingen worden opgenomen in de
ingevolge artikel 15 ingediende rapporten;

vi) Un calendrier de mise en œuvre du plan d'action, y compris
des stratégies et mesures qui y sont énoncées;

vi) een tijdschema voor de uitvoering van het actieplan,
alsmede voor de daarin vervatte strategieën en maatregelen;

b) Encourager l'application de mesures matériellement possi-
bles et pratiques qui permettent d'atteindre rapidement un niveau
réaliste et appréciable de réduction des rejets ou d'élimination des
sources;

b) bevordering van de toepassing van beschikbare, haalbare en
praktische maatregelen die het mogelijk maken snel een realis-
tische en aanzienlijke terugdringing van vrijkomingen of de
uitschakeling van de bron te bereiken;

c) Encourager la mise au point et, si elle le juge approprié,
exiger l'utilisation de matériels, produits et procédés modifiés ou
de remplacement pour prévenir la formation et le rejet des
substances chimiques inscrites à l'annexe C, en tenant compte des
directives générales sur les mesures de prévention et de réduction
des rejets qui figurent à l'annexe C ainsi que des directives qui
seront adoptées par décision de la Conférence des Parties;

c) bevordering van de ontwikkeling en, wanneer zij zulks
dienstig acht, het eisen van de gebruikmaking van vervangende of
gewijzigde materialen, producten en processen ter voorkoming
van de vorming en uitstoot van de in Bijlage C vermelde algemene
richtsnoeren inzake preventie en maatregelen ter beperking van de
uitstoot, met inachtneming van de in Bijlage C vermelde algemene
richtsnoeren inzake preventieve maatregelen en maatregelen ter
beperking van vrijkomingen en van de richtsnoeren die bij besluit
van de Conferentie van de Partijen worden aangenomen;

d) Encourager et, conformément au calendrier de mise en
œuvre de son plan d'action, exiger le recours aux meilleures
techniques disponibles pour les sources nouvelles à l'intérieur des
catégories de sources qu'une Partie a recensées comme justifiant ce
traitement dans le cadre de son plan d'action, en se concentrant
initialement sur les catégories de sources énumérées dans la
partie II de l'annexe C. En tout état de cause, l'utilisation des
meilleures techniques disponibles pour les sources nouvelles à
l'intérieur des catégories énumérées dans la partie II de ladite
annexe sera introduite aussitôt que possible et au plus tard quatre
ans après l'entrée en vigueur de la présente Convention pour cette
Partie. Pour les catégories ainsi recensées, les Parties encourage-
ront le recours aux meilleures pratiques environnementales. Pour
l'application des meilleures techniques disponibles et des meilleu-
res pratiques environnementales, les Parties devraient tenir compte
des directives générales sur les mesures de prévention et de
réduction des rejets figurant à l'annexe C ainsi que des directives
sur les meilleures techniques disponibles et les meilleures
pratiques environnementales qui seront adoptées par décision de
la Conférence des Parties;

d) het bevorderen en, in overeenstemming met het tijdschema
voor de uitvoering van haar actieplan, het eisen dat gebruik wordt
gemaakt van de beste beschikbare technieken voor nieuwe
bronnen binnen broncategorieën waarvan een Partij in haar
actieplan heeft vermeld dat deze een dergelijke actie rechtvaardi-
gen, met aanvankelijk bijzondere nadruk op de in Deel II van
Bijlage C vermelde broncategorieën. In elk geval wordt de eis de
beste beschikbare technieken te gebruiken voor nieuwe bronnen
binnen de in Deel II van die Bijlage vermelde categorieën zo snel
als praktisch mogelijk is, ingevoerd, doch uiterlijk vier jaren nadat
het Verdrag voor die Partij in werking is getreden. Voor de
geïdentificeerde categorieën bevorderen de Partijen het gebruik
van de beste milieupraktijken. Bij de toepassing van de beste
beschikbare technieken en de beste milieupraktijken houden de
Partijen rekening met de algemene richtsnoeren inzake maat-
regelen ter preventie en beperking van vrijkomingen bedoeld in
Bijlage C en met de bij besluit door de Conferentie van de Partijen
aan te nemen richtsnoeren inzake de beste beschikbare technieken
en de beste milieupraktijken;

e) Encourager, conformément à son plan d'action, le recours
aux meilleures techniques disponibles et aux meilleures pratiques
environnementales :

e) het, in overeenstemming met haar actieplan, bevorderen van
het gebruik van de beste beschikbare technieken en de beste
milieupraktijken :

i) Pour les sources existantes, à l'intérieur des catégories de
sources énumérées à la partie II de l'annexe C et de catégories de
sources telles que celles énumérées à la partie III de ladite annexe;

i) voor bestaande bronnen, binnen de in Deel II van Bijlage
C vermelde broncategorieën en binnen broncategorieën als die in
Deel III van die Bijlage; en
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ii) Pour les sources nouvelles, à l'intérieur de catégories de
sources telles que celles énumérées à la partie III de l'annexe
C pour lesquelles cette Partie ne l'a pas fait en vertu de l'alinéa d).

ii) voor nieuwe bronnen, binnen de in Deel III van Bijlage
C vermelde broncategorieën die een Partij niet uit hoofde van
onderdeel d heeft aangepakt.

Dans l'application des meilleures techniques disponibles et des
meilleures pratiques environnementales, les Parties devraient tenir
compte des directives générales sur les mesures de prévention et
de réduction des rejets figurant à l'annexe C ainsi que des
directives sur les meilleures techniques disponibles et les
meilleures pratiques environnementales qui seront adoptées par
décision de la Conférence des Parties;

Bij de toepassing van de beste beschikbare technieken en de
beste milieupraktijken houden de Partijen rekening met de
algemene richtsnoeren inzake maatregelen ter preventie en beper-
king van vrijkomingen bedoeld in Bijlage C en met de bij besluit
door de Conferentie van de Partijen aan te nemen richtsnoeren
inzake de beste beschikbare technieken en de beste milieu-
praktijken;

f) Aux fins du présent paragraphe et de l'annexe C : f) voor de toepassing van dit lid en Bijlage C wordt verstaan
onder :

i) Par «meilleures techniques disponibles », on entend le stade
de développement le plus efficace et avancé des activités et de
leurs modes d'exploitation, démontrant l'aptitude pratique de
techniques particulières à constituer, en principe, la base de
limitations des rejets visant à prévenir et, lorsque cela s'avère
impossible, à réduire de manière générale les rejets des substances
chimiques énumérées à la partie I de l'annexe C et leur impact sur
l'environnement dans son ensemble. À cet égard :

i) « beste beschikbare technieken », het meest doeltreffende en
geavanceerde ontwikkelingsstadium van de activiteiten en toepas-
singsmethoden, waarbij de praktische bruikbaarheid van bepaalde
technieken om in beginsel te fungeren als uitgangspunt voor de
vrijkomingsbeperkingen is aangetoond, met het doel de vrij-
komingen te voorkomen en, wanneer dat niet mogelijk blijkt,
vrijkomingen van de in Deel I van Bijlage C vermelde chemische
stoffen en de effecten op het milieu in zijn geheel te beperken. In
dit verband wordt verstaan onder :

ii) Par « techniques », on entend aussi bien la technologie
utilisée que la façon dont l'installation est conçue, construite,
entretenue, exploitée et mise hors service;

ii) « technieken », zowel de gebruikte technologie als de wijze
waarop de installatie wordt ontworpen, gebouwd, onderhouden,
geëxploiteerd en ontmanteld;

iii) Par techniques « disponibles », on entend les techniques
auxquelles l'exploitant peut avoir accès et qui sont mises au point
sur une échelle permettant de les appliquer dans le secteur
industriel concerné, dans des conditions économiquement et
techniquement viables, compte tenu des coûts et des avantages,

iii) « beschikbare » technieken, technieken die voor de ge-
bruiker beschikbaar zijn en die zijn ontwikkeld op een schaal die
toepassing in de desbetreffende industriesector mogelijk maakt,
onder economisch en technisch mogelijke voorwaarden, met
inachtneming van de kosten en voordelen; en

iv) Par «meilleures », on entend les techniques les plus
efficaces pour atteindre un niveau général élevé de protection de
l'environnement dans son ensemble,

iv) « beste », het meest doeltreffend voor het bereiken van een
hoog algemeen niveau van bescherming van het milieu in zijn
geheel;

v) Par «meilleures pratiques environnementales », on entend
l'application de la combinaison la plus appropriée de stratégies et
mesures de réglementation environnementale,

v) « beste milieupraktijken », toepassing van de meest ge-
schikte combinatie van maatregelen en strategieën ten behoeve
van milieubeheer;

vi) Par « source nouvelle », on entend toute source que l'on
commence à construire ou que l'on entreprend de modifier
substantiellement au moins un an après la date d'entrée en
vigueur :

vi) « nieuwe bron », een bron waarvan de bouw of ingrijpende
wijziging is aangevangen ten minste een jaar na de datum van :

a) De la présente Convention à l'égard de la Partie concernée,
ou

a) de inwerkingtreding van dit Verdrag ten aanzien van de
betrokken Partij; of

b) D'un amendement à l'annexe C pour la Partie concernée,
lorsque la source est soumise aux dispositions de la présente
Convention uniquement en vertu de cet amendement.

b) de inwerkingtreding ten aanzien van de betrokken Partij van
een wijziging van Bijlage C wanneer de bron uitsluitend uit
hoofde van die wijziging onderworpen wordt aan de bepalingen
van dit Verdrag.

g) Des valeurs limites de rejets ou des normes de fonctionne-
ment peuvent être utilisées par une Partie pour s'acquitter de ses
obligations en matière de meilleures techniques disponibles en
vertu du présent paragraphe.

g) voor de vervulling van haar verplichtingen ingevolge dit lid
kan een Partij emissiegrenswaarden of uitvoeringsnormen hante-
ren.

Article 6 Artikel 6

Mesures propres à réduire ou éliminer les rejets émanant de stocks
et déchets

Maatregelen ter beperking of beëindiging van vrijkomingen uit
voorraden en afval

1. Afin de s'assurer que les stocks constitués de substances
chimiques inscrites à l'annexe A ou à l'annexe B, ou en contenant,
et les déchets, y compris les produits et articles réduits à l'état de
déchets, constitués de substances chimiques inscrites à l'annexe A,
B ou C, en contenant, ou contaminés par ces substances soient

1. Teneinde te waarborgen dat voorraden bestaande uit in
Bijlage A of Bijlage B vermelde chemische stoffen, of die deze
bevatten, en afval, met inbegrip van producten en artikelen
wanneer deze afval worden, die bestaan uit in Bijlage A, B of
C vermelde chemische stoffen of deze bevatten of hiermee zijn
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gérés de manière à protéger la santé humaine et l'environnement,
chaque Partie :

verontreinigd, worden beheerd op een wijze die rekening houdt
met de bescherming van de gezondheid van de mens en van het
milieu, zal elke Partij :

a) Élabore des stratégies appropriées pour identifier : a) geschikte strategieën ontwikkelen voor de identificatie van :

i) Les stocks constitués de substances chimiques inscrites à
l'annexe A ou à l'annexe B, ou en contenant, et

i) voorraden bestaande uit chemische stoffen vermeld in Bijlage
A of Bijlage B, of die deze bevatten; en

ii) Les produits et articles en circulation et les déchets
constitués d'une substance chimique inscrite à l'annexe A, B ou
C, en contenant, ou contaminés par cette substance;

ii) producten en artikelen in gebruik en afval bestaande uit
chemische stoffen vermeld in Bijlage A, B of C, of die deze
bevatten of hiermee zijn verontreinigd;

b) Identifie, dans la mesure du possible, les stocks constitués de
substances chimiques inscrites à l'annexe A ou à l'annexe B, ou en
contenant, sur la base des stratégies visées à l'alinéa a);

b) voor zover praktisch uitvoerbaar voorraden bestaande uit
chemische stoffen vermeld in Bijlage A of Bijlage B, of die deze
bevatten, identificeren op basis van de in onderdeel a bedoelde
strategieën;

c) Gère les stocks, le cas échéant, d'une manière sûre, efficace
et écologiquement rationnelle. Les stocks de substances chimiques
inscrites à l'annexe A ou à l'annexe B qu'il n'est plus permis
d'utiliser conformément à une dérogation spécifique prévue à
l'annexe A ou à une dérogation spécifique ou un but acceptable
prévu à l'annexe B, à l'exception des stocks qu'il est permis
d'exporter conformément au paragraphe 2 de l'article 3, sont
considérés comme des déchets et sont gérés conformément à
l'alinéa d);

c) waar dienstig voorraden op een veilige, doeltreffende en
milieuverantwoorde wijze beheren. Nadat voorraden van chemi-
sche stoffen vermeld in Bijlage A of Bijlage B niet langer mogen
worden gebruikt overeenkomstig een in Bijlage A vermelde
specifieke uitzondering of een in Bijlage B vermelde specifieke
uitzondering of acceptabel doel worden deze, behoudens voor-
raden die mogen worden uitgevoerd overeenkomstig artikel 3,
tweede lid, aangemerkt als afval en worden deze beheerd in
overeenstemming met onderdeel d;

d) Prend des mesures appropriées pour s'assurer que les
déchets, y compris les produits et articles une fois réduits à l'état
de déchets :

d) passende maatregelen treffen om te waarborgen dat dergelijk
afval, met inbegrip van producten en artikelen wanneer deze afval
worden :

i) Sont manipulés, recueillis, transportés et emmagasinés d'une
manière écologiquement rationnelle;

i) op milieuverantwoorde wijze worden bewerkt, ingezameld,
vervoerd en opgeslagen;

ii) Sont éliminés de manière à ce que les polluants organiques
persistants qu'ils contiennent soient détruits ou irréversiblement
transformés, de telle sorte qu'ils ne présentent plus les caracté-
ristiques de polluants organiques persistants, ou autrement
éliminés d'une manière écologiquement rationnelle lorsque la
destruction ou la transformation irréversible ne constitue pas
l'option préférable du point de vue écologique ou la teneur en
polluants organiques persistants est faible, compte tenu des règles,
normes et directives internationales, y compris celles qui pour-
raient être élaborées conformément au paragraphe 2, et des
régimes régionaux et mondiaux pertinents régissant la gestion des
déchets dangereux;

ii) op zodanige wijze worden verwijderd dat de persistente
organische verontreinigende stoffen die zij bevatten worden
vernietigd of zodanig onomkeerbaar worden omgezet dat deze
niet langer de eigenschappen van persistente organische veront-
reinigende stoffen vertonen of anderszins op een milieuverant-
woorde wijze worden verwijderd wanneer vernietiging of onom-
keerbare omzetting uit milieuoogpunt niet de wenselijke oplossing
is of het gehalte aan persistente organische verontreinigende
stoffen laag is, met inachtneming van de internationale regels,
normen en richtsnoeren, met inbegrip van die welke ingevolge het
tweede lid kunnen worden ontwikkeld, en de relevante mondiale en
regionale stelsels die van toepassing zijn op het beheer van
gevaarlijke afvalstoffen;

iii) Ne puissent être soumis à des opérations d'élimination
susceptibles d'aboutir à la récupération, au recyclage, à la
régénération, à la réutilisation directe ou à d'autres utilisations
des polluants organiques persistants;

iii) niet mogen worden onderworpen aan verwijderingshande-
lingen die kunnen leiden tot herwinning, recycling, terugwinning,
rechtstreeks hergebruik of alternatieve gebruikstoepassingen van
persistente organische verontreinigende stoffen; en

iv) Ne font pas l'objet de mouvements transfrontières sans qu'il
soit tenu compte des règles, normes et directives internationales
pertinentes;

iv) niet over internationale grenzen worden vervoerd zonder
inachtneming van de relevante internationale regels, normen en
richtsnoeren;

e) S'efforce d'élaborer des stratégies appropriées pour identifier
les sites contaminés par des substances chimiques inscrites à
l'annexe A, B ou C; si la décontamination de ces sites est
entreprise, elle doit être effectuée de manière écologiquement
rationnelle.

e) ernaar streven passende strategieën te ontwikkelen voor het
in kaart brengen van locaties die zijn verontreinigd met in Bijlage
A, B of C vermelde chemische stoffen; indien sanering van die
locaties plaatsvindt, geschiedt dit op een milieuverantwoorde
wijze.

2. La Conférence des Parties coopère étroitement avec les
organes appropriés de la Convention de Bâle sur le contrôle des
mouvements transfrontières de déchets dangereux et de leur
élimination pour, notamment :

2. De Vergadering van de Partijen werkt nauw samen met de
desbetreffende organen van het Verdrag van Bazel inzake de
beheersing van de grensoverschrijdende overbrenging van gevaar-
lijke afvalstoffen en de verwijdering ervan teneinde, onder meer :

a) Établir les niveaux de destruction et de transformation
irréversible nécessaires pour garantir que les caractéristiques des
polluants organiques persistants énumérées au paragraphe 1 de
l'annexe D ne sont pas présentes;

a) niveaus van vernietiging en onomkeerbare omzetting vast te
stellen die nodig zijn om te waarborgen dat de eigenschappen van
persistente organische verontreinigende stoffen als bedoeld in
punt 1 van Bijlage D niet aanwezig zijn;
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b) Déterminer les méthodes dont ils considèrent qu'elles
constituent l'élimination écologiquement rationnelle visée ci-
dessus;

b) te bepalen welke methoden zij aanmerken als zijnde de
hierboven bedoelde milieuverantwoorde verwijdering; en

c) S'employer à établir, le cas échéant, les niveaux de
concentration des substances chimiques inscrites aux annexes A,
B et C afin de définir la faible teneur en polluants organiques
persistants mentionnée au point ii) de l'alinéa d) du paragraphe 1.

c) zich inspannen om, waar nodig, de concentraties van de in
Bijlage A, B of C vermelde chemische stoffen vast te stellen
teneinde het lage gehalte aan persistente organische verontreini-
gende stoffen als bedoeld in het eerste lid, onderdeel d, onder ii, te
definiëren.

Article 7 Artikel 7

Plans de mise en œuvre Uitvoeringsplannen

1. Chaque Partie : 1. Elke Partij :

a) Élabore et s'efforce de mettre en œuvre un plan pour
s'acquitter de ses obligations en vertu de la présente Convention;

a) ontwikkelt een plan voor de uitvoering van haar verplich-
tingen uit hoofde van dit Verdrag en streeft naar de implementatie
van dit plan;

b) Transmet son plan de mise en œuvre à la Conférence des
Parties dans un délai de deux ans à compter de la date d'entrée en
vigueur de la Convention à son égard;

b) doet haar uitvoeringsplan binnen twee jaren, te rekenen
vanaf de datum waarop dit Verdrag ten aanzien van haar in
werking treedt, aan de Conferentie van de Partijen toekomen; en

c) Examine et actualise, le cas échéant, son plan de mise en
œuvre à intervalles réguliers et selon des modalités à spécifier par
la Conférence des Parties dans une décision à cet effet.

c) herziet en actualiseert waar nodig haar uitvoeringsplan
periodiek en op een wijze die bij besluit door de Conferentie
van de Partijen nader wordt bepaald.

2. Les Parties coopèrent, selon qu'il convient, directement ou
par l'intermédiaire d'organisations mondiales, régionales et sous-
régionales, et consultent leurs parties prenantes nationales,
notamment les associations féminines et les organisations oeuvrant
dans le domaine de la santé des enfants, afin de faciliter
l'élaboration, l'application et l'actualisation de leurs plans de mise
en œuvre.

2. De Partijen werken, waar nodig, rechtstreeks of via
mondiale, regionale of subregionale organisaties samen en plegen
overleg met hun nationale partners, met inbegrip van vrouwen-
organisaties en groeperingen die betrokken zijn bij de gezondheid
van kinderen, teneinde de ontwikkeling, implementatie en actu-
alisering van hun uitvoeringsplannen te vergemakkelijken.

3. Les Parties s'efforcent d'utiliser et, si nécessaire, de mettre en
place des moyens d'intégration des plans nationaux de mise en
œuvre pour les polluants organiques persistants dans leurs
stratégies de développement durable, selon qu'il convient.

3. De Partijen streven ernaar middelen aan te wenden of, waar
nodig, in het leven te roepen om nationale uitvoeringsplannen voor
persistente organische verontreinigende stoffen, waar dienstig, te
integreren in hun strategieën voor duurzame ontwikkeling.

Article 8 Artikel 8

Inscription de substances chimiques aux
annexes A, B et C

Opname van chemische stoffen in
Bijlagen A, B en C

1. Une Partie peut présenter au Secrétariat une proposition
d'inscription d'une substance chimique aux annexes A, B et/ou C.
Cette proposition doit comporter les informations requises à
l'annexe D. Une Partie peut être aidée par d'autres Parties et/ou le
Secrétariat dans l'élaboration de sa proposition.

1. Een Partij kan een voorstel toezenden aan het Secretariaat
voor opname van een chemische stof in Bijlage A, B en/of C. Het
voorstel bevat de in Bijlage D vermelde informatie. Bij de
uitwerking van een voorstel kan een Partij worden bijgestaan door
andere Partijen en/of door het Secretariaat.

2. Le Secrétariat vérifie si la proposition comporte les infor-
mations requises à l'annexe D. Si le Secrétariat estime que la
proposition comporte bien ces informations, il la transmet au
Comité d'étude des polluants organiques persistants.

2. Het Secretariaat verifieert of het voorstel de in Bijlage D
bedoelde informatie bevat. Indien het Secretariaat ervan overtuigd
is dat het voorstel de desbetreffende informatie bevat, zendt het het
voorstel naar de Commissie ter beoordeling van persistente
organische verontreinigende stoffen.

3. Le Comité examine la proposition et applique les critères de
sélection énoncés à l'annexe D d'une manière souple et trans-
parente, en tenant compte de façon intégrée et équilibrée de toutes
les informations fournies.

3. De Commissie bestudeert het voorstel en past de in Bijlage D
bedoelde selectiecriteria op flexibele en doorzichtige wijze toe,
waarbij alle verstrekte informatie in haar geheel en op even-
wichtige wijze in acht wordt genomen.

4. Si le Comité décide que : 4. Indien de Commissie besluit dat :

a) La proposition répond aux critères de sélection, il commu-
nique, par l'intermédiaire du Secrétariat, la proposition et
l'évaluation du Comité à toutes les Parties et aux observateurs et
les invite à présenter les informations requises à l'annexe E;

a) aan de selectiecriteria is voldaan, stelt zij het voorstel en de
beoordeling van de Commissie via het Secretariaat beschikbaar
aan alle Partijen en waarnemers en nodigt zij hen uit de in
Bijlage E bedoelde informatie toe te zenden; of
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b) La proposition ne répond pas aux critères de sélection, il en
informe, par l'intermédiaire du Secrétariat, toutes les Parties et les
observateurs et communique la proposition et l'évaluation du
Comité à toutes les Parties et la proposition est rejetée.

b) niet aan de selectiecriteria is voldaan, brengt zij de Partijen
en waarnemers hiervan via het Secretariaat op de hoogte en stelt
zij het voorstel en de beoordeling van de Commissie beschikbaar
aan alle Partijen en wordt het voorstel verworpen.

5. Toute Partie peut présenter de nouveau au Comité une
proposition que le Comité a rejetée conformément au
paragraphe 4. La proposition ainsi présentée de nouveau peut
faire état des préoccupations de la Partie en question, ainsi que des
raisons justifiant un nouvel examen par le Comité. Si, à la suite de
cette procédure, le Comité rejette à nouveau la proposition, la
Partie peut contester la décision du Comité, et la Conférence des
Parties examine la question à sa session suivante. La Conférence
des Parties peut décider, sur la base des critères de sélection de
l'annexe D et compte tenu de l'évaluation du Comité et de toute
information supplémentaire fournie par une Partie ou un observa-
teur, qu'il doit être donné suite à la proposition.

5. Elke Partij kan een door de Commissie overeenkomstig het
vierde lid verworpen voorstel opnieuw indienen. Het opnieuw
ingediende voorstel kan vergezeld gaan van de reden van de
bezorgdheid van de Partij alsmede een motivering voor her-
nieuwde behandeling door de Commissie. Indien de Commissie
het voorstel na deze procedure opnieuw verwerpt, kan de Partij het
besluit van de Commissie betwisten en wordt de zaak door de
Conferentie van de Partijen tijdens haar volgende zitting be-
handeld. De Conferentie van de Partijen kan aan de hand van de in
Bijlage D bedoelde selectiecriteria en met inachtneming van de
beoordeling van de Commissie en van de door een Partij of
waarnemer verstrekte aanvullende informatie besluiten dat aan het
voorstel gevolg wordt gegeven.

6. Lorsque le Comité a décidé que la proposition répond aux
critères de sélection, ou que la Conférence des Parties a décidé de
donner suite à la proposition, le Comité procède à un nouvel
examen de la proposition, en tenant compte de toute information
supplémentaire pertinente qui a été reçue, et établit un projet de
descriptif des risques conformément à l'annexe E. Il communique
ce projet, par l'intermédiaire du Secrétariat, à toutes les Parties et
aux observateurs, recueille leurs observations techniques et,
compte tenu de ces observations, complète le descriptif des
risques.

6. Wanneer de Commissie heeft besloten dat de selectiecriteria
zijn vervuld, of de Conferentie van de Partijen heeft besloten dat
aan het voorstel gevolg wordt gegeven, beoordeelt de Commissie
het voorstel verder, rekening houdend met de ontvangen relevante
aanvullende informatie, en stelt zij een ontwerprisicoprofïel op in
overeenstemming met Bijlage E. Zij stelt dit ontwerp via het
Secretariaat beschikbaar aan alle Partijen en waarnemers, neemt
hun technisch commentaar in ontvangst en voltooit het risico-
profiel vervolgens met inachtneming van het commentaar.

7. Si, sur la base du descriptif des risques établi conformément
à l'annexe E, le Comité décide :

7. Indien de Commissie aan de hand van het overeenkomstig
Bijlage E opgestelde risicoprofiel besluit :

a) Que la substance chimique est susceptible, du fait de sa
propagation à longue distance dans l'environnement, d'avoir des
effets nocifs importants sur la santé humaine et/ou l'environnement
justifiant l'adoption de mesures au niveau mondial, il est donné
suite à la proposition. L'absence de certitude scientifique absolue
n'empêche pas de donner suite à la proposition. Le Comité, par
l'intermédiaire du Secrétariat, demande à toutes les Parties et aux
observateurs de fournir des informations se rapportant aux
considérations énoncées à l'annexe F. Il établit alors une évaluation
de la gestion des risques qui comprend une analyse des éventuelles
mesures de réglementation de la substance chimique, conformé-
ment à ladite annexe;

a) dat de chemische stof, als gevolg van de verspreiding ervan
over grote afstand in het milieu waarschijnlijk tot grote nadelige
gevolgen kan leiden voor de gezondheid van de mens en/of voor
het milieu zodat mondiale maatregelen gerechtvaardigd zijn, vindt
het voorstel doorgang. Het ontbreken van volledige wetenschappe-
lijke zekerheid vormt geen beletsel voor de voortgang van het
voorstel. De Commissie verzoekt via het Secretariaat alle Partijen
en waarnemers om informatie met betrekking tot de in Bijlage F
bedoelde overwegingen. Vervolgens stelt zij een risicobeheereva-
luatie op die een analyse van de mogelijke controlemaatregelen
omvat voor de chemische stof, overeenkomstig die Bijlage : of

b) Qu'il ne doit pas être donné suite à la proposition, il
communique, par l'intermédiaire du Secrétariat, le descriptif des
risques à toutes les Parties et aux observateurs et rejette la
proposition.

b) dat aan het voorstel geen gevolg wordt gegeven, stelt zij via
het Secretariaat het risicoprofiel beschikbaar aan alle Partijen en
waarnemers en verwerpt zij het voorstel.

8. Pour toute proposition rejetée conformément à l'alinéa b) du
paragraphe 7, une Partie peut demander à la Conférence des
Parties d'examiner la possibilité de charger le Comité de demander
des informations supplémentaires à la Partie ayant présenté la
proposition et à d'autres Parties pendant une période ne dépassant
pas un an. Une fois cette période écoulée, et sur la base de toutes
informations reçues, le Comité réexamine la proposition confor-
mément au paragraphe 6 avec un rang de priorité à décider par la
Conférence des Parties. Si, à la suite de cette procédure, le Comité
rejette à nouveau la proposition, la Partie peut contester la décision
du Comité, et la Conférence des Parties examine la question à sa
session suivante. La Conférence des Parties peut décider, sur la
base du descriptif des risques établi conformément à l'annexe E et
compte tenu de l'évaluation du Comité et de toute information
supplémentaire fournie par une Partie ou un observateur, qu'il doit
être donné suite à la proposition. Si la Conférence des Parties
décide qu'il doit être donné suite à la proposition, le Comité établit
l'évaluation de la gestion des risques.

8. Ten aanzien van elk ingevolge het zevende lid, onderdeel b,
verworpen voorstel kan een Partij de Conferentie van de Partijen
verzoeken te overwegen de Commissie de opdracht te geven de
Partij die het voorstel heeft gedaan en andere Partijen te
verzoeken om aanvullende informatie gedurende een tijdvak van
ten hoogste een jaar. Na verloop van dat tijdvak en op basis van
de ontvangen informatie, behandelt de Commissie het voorstel
opnieuw ingevolge het zesde lid, met een door de Conferentie
van de Partijen vast te stellen prioriteit. Indien de Commissie het
voorstel na deze procedure opnieuw verwerpt, kan de Partij zich
tegen het besluit verzetten en wordt de zaak door de Conferentie
van de Partijen tijdens haar volgende zitting behandeld. De
Conferentie van de Partijen kan aan de hand van het in
overeenstemming met Bijlage E opgestelde risicoprofiel en met
inachtneming van de beoordeling van de Commissie en van de
door een Partij of waarnemer verstrekte aanvullende informatie
besluiten dat aan het voorstel gevolg wordt gegeven. Indien de
Conferentie van de Partijen besluit dat aan het voorstel gevolg
wordt gegeven, stelt de Commissie de risicobeheerevaluatie op.

9. Sur la base du descriptif des risques mentionné au
paragraphe 6 et de l'évaluation de la gestion des risques

9. De Commissie doet aan de hand van het in het zesde lid
bedoelde risicoprofiel en de in het zevende lid, onderdeel a, en de
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mentionnée à l'alinéa a) du paragraphe 7 et au paragraphe 8, le
Comité recommande à la Conférence des Parties d'envisager ou
non l'inscription de la substance chimique aux annexes A, B et/ou
C. La Conférence des Parties, tenant dûment compte des
recommandations du Comité, y compris toute incertitude scienti-
fique, décide, de manière précautionneuse, d'inscrire ou non la
substance chimique aux annexes A, B et/ou C, en spécifiant les
mesures de réglementation de cette substance.

in het achtste lid bedoelde risicobeheerevaluatie een aanbeveling
omtrent de vraag of de chemische stof door de Conferentie van de
Partijen in aanmerking moet worden genomen voor opneming in
Bijlage A, B en/of C. De Conferentie van de Partijen besluit, met
gedegen inachtneming van de aanbevelingen van de Commissie,
met inbegrip van eventuele wetenschappelijke onzekerheden,
indachtig het voorzorgsbeginsel, of al dan niet wordt overgegaan
tot opneming van de chemische stof — met vermelding van de
daarbij behorende controlemaatregelen— in Bijlage A, B en/of C.

Article 9 Artikel 9

Échange d'informations Uitwisseling van informatie

1. Chaque Partie facilite ou entreprend l'échange d'informations
se rapportant :

1. Elke Partij bevordert of draagt zorg voor de uitwisseling van
informatie met betrekking tot :

a) À la réduction ou à l'élimination de la production, de
l'utilisation et des rejets de polluants organiques persistants;

a) de terugdringing of beëindiging van de productie, het
gebruik en de vrijkoming van persistente organische verontreini-
gende stoffen; en

b) Aux solutions de remplacement des polluants organiques
persistants, notamment d'informations sur leurs risques ainsi que
sur leurs coûts économiques et sociaux.

b) alternatieven voor persistente organische verontreinigende
stoffen, met inbegrip van informatie met betrekking tot de risico's
alsmede de economische en sociale kosten ervan.

2. Les Parties échangent les informations visées au
paragraphe 1 directement ou par l'intermédiaire du Secrétariat.

2. De Partijen wisselen de in het eerste lid bedoelde informatie
rechtstreeks uit of via het Secretariaat.

3. Chaque Partie désigne un correspondant national pour
l'échange de ces informations.

3. Elke Partij wijst een nationaal contactpunt aan voor de
uitwisseling van deze informatie.

4. Le Secrétariat joue le rôle de centre d'échange pour les
informations sur les polluants organiques persistants, y compris
celles communiquées par les Parties et par des organisations
intergouvernementales et non gouvernementales.

4. Het Secretariaat fungeert als een centrum voor uitwisseling
van informatie met betrekking tot persistente organische veront-
reinigende stoffen, met inbegrip van de door Partijen, intergou-
vernementele organisaties en niet-gouvernementele organisaties
verstrekte informatie.

5. Aux fins de la présente Convention, les informations
concernant la santé et la sécurité des personnes ainsi que la
salubrité et la protection de l'environnement ne sont pas
considérées comme confidentielles. Les Parties qui échangent
d'autres informations en application de la Convention respectent le
caractère confidentiel des informations comme mutuellement
convenu.

5. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt informatie inzake
de gezondheid en veiligheid van de mens en inzake milieu niet als
vertrouwelijk aangemerkt. Partijen die andere informatie uitwis-
selen ingevolge dit Verdrag, beschermen de vertrouwelijke
informatie op een door hen onderling overeengekomen wijze.

Article 10 Artikel 10

Information, sensibilisation et éducation du public Voorlichting, bewustmaking en educatie van het publiek

1. Chaque Partie, dans la mesure de ses moyens, favorise et
facilite :

1. Elke Partij bevordert en vergemakkelijkt waar dat tot haar
mogelijkheden behoort :

a) La sensibilisation de ses responsables politiques et de ses
décideurs aux polluants organiques persistants;

a) de bewustwording onder haar politici en beleidsmakers van
persistente organische verontreinigende stoffen;

b) La fourniture au public de toutes les informations disponi-
bles sur les polluants organiques persistants, compte tenu des
dispositions du paragraphe 5 de l'article 9;

b) de verstrekking aan het publiek van alle beschikbare
informatie inzake persistente organische verontreinigende stoffen,
met inachtneming van artikel 9, vijfde lid;

c) L'élaboration et l'application de programmes d'éducation et
de sensibilisation, en particulier à l'intention des femmes, des
enfants et des moins instruits, sur les polluants organiques
persistants, ainsi que sur leurs effets sur la santé et l'environnement
et sur les solutions de remplacement;

c) de ontwikkeling en uitvoering, in het bijzonder voor
vrouwen, kinderen en de laagstopgeleiden, van campagnes voor
bewustmaking en educatie van het publiek inzake persistente
organische verontreinigende stoffen, alsmede de effecten van deze
stoffen op hun gezondheid en het milieu en inzake de alternatieven
hiervoor;

d) La participation du public à la prise en considération des
polluants organiques persistants et de leurs effets sur la santé et
l'environnement et à la mise au point de solutions appropriées, y

d) de publieke participatie bij de aanpak van persistente
organische verontreinigende stoffen en de effecten hiervan op de
gezondheid en het milieu, en bij de ontwikkeling van passende
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compris les possibilités de contributions nationales à l'application
de la présente Convention;

oplossingen, met inbegrip van de mogelijkheid van nationale
bijdragen aan de uitvoering van dit Verdrag;

e) La formation de travailleurs, de scientifiques, d'éducateurs et
de personnel technique et de direction;

e) de opleiding van arbeiders, wetenschappers, onderwijzend,
technisch en bestuurlijk personeel;

f) La mise au point et l'échange de matériels d'éducation et de
sensibilisation aux niveaux national et international;

f) de ontwikkeling en uitwisseling van educatief en voor-
lichtingsmateriaal op nationaal en internationaal niveau; en

g) L'élaboration et l'exécution de programmes d'éducation et de
formation aux niveaux national et international.

g) de ontwikkeling en uitvoering van educatieve en opleidings-
programma's op nationaal en internationaal niveau.

2. Chaque Partie, dans la mesure de ses moyens, veille à ce que
le public ait accès aux informations publiques visées au
paragraphe 1 et à ce que ces informations soient tenues à jour.

2. Elke Partij waarborgt, waar dat tot haar mogelijkheden
behoort, dat het publiek toegang heeft tot de in het eerste lid
bedoelde informatie en dat deze informatie actueel blijft.

3. Chaque Partie, dans la mesure de ses moyens, encourage
l'industrie et les usagers professionnels à favoriser et faciliter la
fourniture des informations visées au paragraphe 1 au niveau
national et, le cas échéant, aux niveaux sous-régional, régional et
mondial.

3. Elke Partij moedigt, waar dat tot haar mogelijkheden
behoort, de industrie en beroepsmatige gebruikers aan de ver-
strekking van de in het eerste lid bedoelde informatie op nationaal
niveau en, waar opportuun, op subregionaal regionaal en mondiaal
niveau te bevorderen en te vergemakkelijken.

4. Pour la fourniture d'informations sur les polluants organiques
persistants et les solutions de remplacement, les Parties peuvent
recourir à des fiches techniques de sécurité, à des rapports, aux
médias et à d'autres moyens de communication, et établir des
centres d'information aux niveaux national et régional.

4. Bij de verstrekking van informatie over persistente orga-
nische verontreinigende stoffen en de alternatieven hiervoor,
kunnen de Partijen gebruik maken van technische veiligheidsvoor-
schriften, rapporten, massamedia en andere communicatiemidde-
len, en kunnen zij op nationaal en regionaal niveau informatie-
centra oprichten.

5. Chaque Partie envisage avec bienveillance l'élaboration de
mécanismes, tels que des registres des rejets et transferts de
polluants, pour la collecte et la diffusion d'informations sur les
estimations des quantités annuelles des substances chimiques
énumérées à l'annexe A, B ou C qui sont rejetées ou éliminées.

5. Elke Partij neemt de ontwikkeling van mechanismen, zoals
registers inzake de vrijkoming en overbrenging van verontreini-
gende stoffen, voor de vergaring en verspreiding van informatie
inzake ramingen van de jaarlijkse hoeveelheden geloosde of
verwijderde chemische stoffen vermeld in Bijlage A, B of C in
welwillende overweging.

Article 11 Artikel 11

Recherche-développement et surveillance Onderzoek, ontwikkeling en monitoring

1. Les Parties, dans la mesure de leurs moyens, encouragent et/
ou entreprennent, aux niveaux national et international, des
activités appropriées de recherche-développement, de surveillance
et de coopération concernant les polluants organiques persistants
et, le cas échéant, les solutions de remplacement et les polluants
organiques persistants potentiels, portant notamment sur les points
suivants :

1. De Partijen moedigen passende activiteiten aan en/of
ondernemen deze, waar dat tot hun mogelijkheden behoort, op
nationaal en internationaal niveau, voor onderzoek, ontwikkeling,
monitoring en samenwerking op het gebied van persistente
organische verontreinigende stoffen en, in voorkomend geval,
van de alternatieven hiervoor en van potentiële persistente
organische verontreinigende stoffen, met inbegrip van :

a) Sources et rejets dans l'environnement; a) bronnen en vrijkomingen in het milieu hiervan;

b) Présence, niveaux et tendances chez les êtres humains et
dans l'environnement;

b) aanwezigheid, niveaus en trends hiervan bij de mens en in
het milieu;

c) Propagation, devenir et transformation dans l'environnement; c) verspreiding, het ontstaan en omzetting hiervan in het milieu;

d) Effets sur la santé humaine et l'environnement; d) effecten hiervan op de gezondheid van de mens en op het
milieu;

e) Impacts socioéconomiques et culturels; e) sociaal-economische en culturele gevolgen hiervan;

f) Réduction ou élimination des rejets; f) beperking en/of beëindiging van de vrijkoming hiervan; en

g) Méthodologies harmonisées d'inventaire des sources de
production et techniques analytiques de mesure des rejets.

g) geharmoniseerde methoden voor het opmaken van inventa-
rissen van productiebronnen en analytische technieken voor het
meten van vrijkomingen hiervan.

2. Lorsqu'elles entreprennent des activités en vertu du
paragraphe 1, les Parties, dans la mesure de leurs moyens :

2. Bij de activiteiten die zij ondernemen ingevolge het eerste lid
zullen de Partijen, waar dat tot hun mogelijkheden behoort :

a) Appuient et renforcent, le cas échéant, des organisations,
réseaux et programmes internationaux ayant pour objet de définir,
de conduire, d'évaluer et de financer la recherche, la collecte de

a) internationale programma's, netwerken en organisaties ge-
richt op het definiëren, uitvoeren, beoordelen en financieren van
onderzoek, gegevensverzameling en monitoring, in voorkomend
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données et la surveillance, compte tenu de la nécessité de réduire
le plus possible les doubles emplois;

geval, ondersteunen en verder ontwikkelen, met inachtneming van
de noodzaak dubbel werk zoveel mogelijk te voorkomen;

b) Appuient les activités nationales et internationales visant à
renforcer les capacités nationales de recherche scientifique et
technique, en particulier dans les pays en développement et les
pays à économie en transition, et à favoriser l'accès aux données et
analyses et leur échange;

b) nationale en internationale inspanningen ter versterking van
de nationale wetenschappelijke en technische onderzoeksmoge-
lijkheden ondersteunen, in het bijzonder in ontwikkelingslanden
en landen met een overgangseconomie, en de toegang tot en
uitwisseling van gegevens en analyses bevorderen;

c) Tiennent compte des préoccupations et des besoins, en
particulier en matière de ressources financières et techniques, des
pays en développement et des pays à économie en transition, et
coopèrent au renforcement de leur capacité à participer aux
activités visées aux alinéas a) et b);

c) rekening houden met de zorgen en behoeften van ontwikke-
lingslanden en landen met een overgangseconomie, in het
bijzonder op het terrein van financiële en technische middelen,
en samenwerken ter verbetering van hun mogelijkheden om aan de
in de onderdelen a en b bedoelde activiteiten deel te nemen;

d) Entreprennent des travaux de recherche visant à atténuer les
effets des polluants organiques persistants sur la santé génésique;

d) het nodige onderzoek verrichten ter verzachting van de
effecten van persistente organische verontreinigende stoffen op de
reproductieve gezondheid;

e) Mettent les résultats de leurs activités de recherche-déve-
loppement et de surveillance visées au présent paragraphe à la
disposition du public, en temps utile et à intervalles réguliers;

e) de resultaten van hun in dit lid bedoelde onderzoeks-,
ontwikkelings- en monitoringactiviteiten tijdig en regelmatig voor
het publiek toegankelijk maken; en

f) Encouragent et/ou entreprennent une coopération en ce qui
concerne le stockage et la tenue à jour des informations issues des
activités de recherche-développement et surveillance.

f) samenwerking aanmoedigen en/of aangaan met betrekking
tot de opslag en actualisering van informatie afkomstig van
onderzoek, ontwikkeling en monitoring.

Article 12 Artikel 12

Assistance technique Technische bijstand

1. Les Parties reconnaissent que la fourniture en temps utile
d'une assistance technique appropriée à la demande de Parties qui
sont des pays en développement ou à économie en transition est
essentielle pour appliquer avec succès la présente Convention.

1. De Partijen erkennen dat het verlenen van tijdige en adequate
technische bijstand naar aanleiding van verzoeken van Partijen die
ontwikkelingslanden zijn en Partijen met een overgangseconomie
essentieel is voor een succesvolle uitvoering van dit Verdrag.

2. Les Parties coopèrent pour fournir en temps utile une
assistance technique appropriée aux Parties qui sont des pays en
développement ou à économie en transition afin de les aider,
compte tenu de leurs besoins particuliers, à développer et à
renforcer leurs moyens de s'acquitter de leurs obligations au titre
de la Convention.

2. De Partijen werken samen bij het verlenen van tijdige en
adequate technische bijstand aan Partijen die ontwikkelingslanden
zijn en aan Partijen met een overgangseconomie, teneinde hen
— met inachtneming van hun bijzondere behoeften — te helpen
bij de ontwikkeling en versterking van hun capaciteit om hun
verplichtingen uit hoofde van dit Verdrag na te komen.

3. À cet égard, l'assistance technique devant être fournie par les
pays développés Parties, et d'autres Parties dans la mesure de leurs
moyens, comprend, selon qu'il convient et comme convenu d'un
commun accord, la fourniture d'une assistance technique pour le
renforcement des capacités aux fins d'exécution des obligations au
titre de la Convention. La Conférence des Parties donnera des
directives supplémentaires en la matière.

3. In dit verband omvat de door de Partijen die ontwikkelde
landen zijn en door andere Partijen in overeenstemming met hun
mogelijkheden te verlenen technische bijstand, waar passend en
zoals onderling overeengekomen, technische bijstand voor de
opbouw van capaciteit met betrekking tot de nakoming van de
verplichtingen uit hoofde van dit Verdrag. De Conferentie van de
Partijen verschaft op dit gebied nadere richtsnoeren.

4. Les Parties prennent, le cas échéant, des dispositions pour
fournir une assistance technique et favoriser le transfert de
technologie aux Parties qui sont des pays en développement ou
à économie en transition, en vue de l'application de la présente
Convention. Ces dispositions comprennent la création de centres
régionaux et sous-régionaux pour le renforcement des capacités et
le transfert de technologie afin d'aider les Parties qui sont des pays
en développement ou à économie en transition à s'acquitter de
leurs obligations au titre de la Convention. La Conférence des
Parties donnera des directives supplémentaires en la matière.

4. De Partijen stellen in voorkomend geval regelingen vast ten
behoeve van de verlening van technische bijstand en van de
bevordering van de overdracht van technologie aan Partijen die
ontwikkelingslanden zijn en aan Partijen met een overgangs-
economie met betrekking tot de uitvoering van dit Verdrag. Deze
regelingen omvatten regionale en sub-regionale centra voor de
opbouw van capaciteit en voor de overdracht van technologie
teneinde de Partijen die ontwikkelingslanden zijn en de Partijen
met een overgangseconomie te helpen bij de nakoming van hun
verplichtingen uit hoofde van dit Verdrag. De Conferentie van de
Partijen brengt op dit gebied nadere richtsnoeren uit.

5. Aux fins du présent article, les Parties tiennent pleinement
compte des besoins spécifiques et de la situation particulière des
pays les moins avancés et des petits États insulaires en
développement lorsqu'elles prennent des décisions concernant
l'assistance technique.

5. Bij de toepassing van dit artikel houden de Partijen bij hun
activiteiten op het gebied van technische bijstand ten volle
rekening met de bijzondere behoeften en speciale situatie van de
minstontwikkelde landen en kleine eilandstaten die in ontwikke-
ling zijn.
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Article 13 Artikel 13

Ressources financières et mécanismes de financement Financiële middelen en financieringsmechanismen

1. Chaque partie s'engage à fournir, dans la mesure de ses
moyens, un appui et des incitations d'ordre financier au titre des
activités nationales qui visent à la réalisation de l'objectif de la
présente Convention, conformément à ses plans, priorités et
programmes nationaux.

1. Elke Partij verplicht zich waar dat tot haar mogelijkheden
behoort financiële ondersteuning en prikkels ten behoeve van
nationale activiteiten die bedoeld zijn om de doelstellingen van dit
Verdrag te realiseren, in overeenstemming met haar nationale
plannen, prioriteiten en programma's.

2. Les pays développés Parties fournissent des ressources
financières nouvelles et additionnelles pour permettre aux Parties
qui sont des pays en développement ou à économie en transition
de couvrir la totalité des surcoûts convenus de l'application des
mesures leur permettant de s'acquitter de leurs obligations au titre
de la Convention, comme convenu entre une Partie bénéficiaire et
une entité participant au mécanisme décrit au paragraphe 6.
D'autres Parties peuvent également, à titre volontaire et dans la
mesure de leurs moyens, fournir de telles ressources financières.
Les contributions d'autres sources devraient également être
encouragées. Dans l'exécution de ces engagements, il est tenu
compte de la nécessité d'un financement adéquat, prévisible et en
temps utile et de l'importance d'un partage des charges entre les
Parties contribuantes.

2. De ontwikkelde landen die Partij zijn verschaffen nieuwe en
aanvullende financiële middelen teneinde de Partijen die ont-
wikkelingslanden zijn en de Partijen met een overgangseconomie
in staat te stellen de overeengekomen totale marginale kosten van
uitvoeringsmaatregelen te dekken die hen in staat stellen hun
verplichtingen uit hoofde van dit Verdrag na te komen, zoals
overeengekomen tussen een ontvangende Partij en een aan het in
het zesde lid bedoelde mechanisme deelnemende entiteit. Andere
Partijen kunnen eveneens op vrijwillige basis en in overeenstem-
ming met hun mogelijkheden dergelijke financiële middelen
verschaffen. Bijdragen vanuit andere bronnen dienen eveneens te
worden aangemoedigd. Bij de uitvoering van deze verplichtingen
wordt rekening gehouden met de behoefte aan passende, voor-
zienbare en tijdige financiering en het belang van verdeling van de
lasten over de bijdragende Partijen.

3. Les pays développés Parties, et d'autres Parties dans la
mesure de leurs moyens et conformément à leurs plans, priorités et
programmes nationaux, peuvent aussi fournir, et les Parties qui
sont des pays en développement ou à économie en transition
obtenir des ressources financières pour les aider dans l'application
de la présente Convention par d'autres sources et voies bilatérales,
régionales ou multilatérales.

3. Ontwikkelde landen die Partij zijn, en andere Partijen in
overeenstemming met hun mogelijkheden en in overeenstemming
met hun nationale plannen, prioriteiten en programma's, kunnen
tevens financiële middelen voor hulp bij de uitvoering van dit
Verdrag verstrekken en de Partijen die ontwikkelingslanden zijn en
Partijen met een overgangseconomie kunnen tevens financiële
middelen voor hulp bij de uitvoering van dit Verdrag ontvangen,
via andere bilaterale, regionale en multilaterale bronnen of
kanalen.

4. La mesure dans laquelle les pays en développement Parties
s'acquitteront effectivement de leurs engagements au titre de la
Convention dépendra de la mesure dans laquelle les pays
développés Parties s'acquitteront effectivement de leurs engage-
ments au titre de la Convention en ce qui concerne les ressources
financières, l'assistance technique et le transfert de technologie. Il
sera pleinement tenu compte du fait qu'un développement
économique et social durable et l'élimination de la pauvreté sont,
pour les pays en développement Parties, la priorité absolue,
compte dûment tenu de la nécessité de protéger la santé humaine et
l'environnement.

4. De mate waarin de Partijen die ontwikkelingslanden zijn hun
verplichtingen uit hoofde van dit Verdrag daadwerkelijk nakomen
is afhankelijk van de daadwerkelijke nakoming door de ontwik-
kelde landen die Partij zijn van hun verplichtingen uit hoofde van
dit Verdrag met betrekking tot de financiële middelen, technische
bijstand en overdracht van technologie. Rekening wordt gehouden
met het feit dat duurzame economische en sociale ontwikkeling en
beëindiging van armoede absolute prioriteit genieten bij de
Partijen die ontwikkelingslanden zijn; hierbij wordt eveneens
rekening gehouden met de behoefte aan de bescherming van de
gezondheid van de mens en het milieu.

5. Les Parties tiennent pleinement compte des besoins spéci-
fiques et de la situation particulière des pays les moins avancés et
des petits États insulaires en développement lorsqu'elles prennent
des décisions concernant le financement.

5. De Partijen houden bij hun activiteiten op het gebied van
financiering ten volle rekening met de bijzondere behoeften en
speciale situatie van de minstontwikkelde landen en kleine
eilandstaten die in ontwikkeling zijn.

6. Il est défini par les présentes un mécanisme pour la
fourniture aux Parties qui sont des pays en développement ou à
économie en transition de ressources financières adéquates et
régulières à titre de don ou à des conditions de faveur, afin de les
aider dans l'application de la Convention. Aux fins de la présente
Convention, ce mécanisme sera placé sous l'autorité, selon qu'il
convient, et la direction de la Conférence des Parties, à laquelle il
rendra compte. Sa gestion sera confiée à un ou plusieurs
organismes, y compris parmi les organismes internationaux
existants, selon ce que décidera la Conférence des Parties. Le
mécanisme pourra aussi comprendre d'autres organismes fournis-
sant une assistance financière et technique multilatérale, régionale
et bilatérale. Les contributions au mécanisme s'ajouteront à
d'autres transferts financiers aux Parties qui sont des pays en
développement ou à économie en transition, comme indiqué au
paragraphe 2 et conformément aux dispositions dudit paragraphe.

6. Hierbij wordt een mechanisme gedefinieerd voor het
verschaffen van passende en duurzame financiële middelen aan
Partijen die ontwikkelingslanden zijn en Partijen met een over-
gangseconomie bij wijze van gift of onder gunstige voorwaarden
om hen bij te staan bij de uitvoering van het Verdrag. Voor de
toepassing van dit Verdrag functioneert het mechanisme onder het
gezag en onder de leiding van de Conferentie van de Partijen,
waaraan verantwoording wordt afgelegd. Het beheer ervan wordt
opgedragen aan een of meerdere entiteiten, waaronder bestaande
internationale entiteiten, naar gelang de Conferentie van de
Partijen besluit. Het mechanisme kan eveneens andere entiteiten
omvatten die multilaterale, regionale en bilaterale financiële en
technische bijstand leveren. De bijdragen aan het mechanisme
komen naast andere financiële overmakingen aan Partijen die
ontwikkelingslanden zijn en Partijen met een overgangseconomie
zoals bedoeld in het tweede lid en in overeenstemming met dat lid.

7. Conformément aux objectifs de la présente Convention et au
paragraphe 6, la Conférence des Parties adopte, à sa première

7. Overeenkomstig de doelstellingen van dit Verdrag en
overeenkomstig het zesde lid, neemt de Conferentie van de
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réunion, des directives appropriées à donner au mécanisme et
convient avec l'organisme ou les organismes participant au
mécanisme de financement des arrangements visant à donner
effet à ces directives. Ces directives porteront notamment sur les
points suivants :

Partijen tijdens haar eerste zitting richtsnoeren ten behoeve van het
mechanisme aan en komt zij met de aan het financiële mechanisme
deelnemende entiteit of entiteiten regelingen overeen voor de
uitvoering hiervan. Deze richtsnoeren behelzen onder meer :

a) La définition des priorités en matière de politiques, de
stratégies et de programmes, ainsi que de critères et directives
clairs et détaillés concernant les conditions requises pour avoir
accès aux ressources financières et les utiliser, y compris la
surveillance et l'évaluation régulière de cette utilisation;

a) de vaststelling van prioriteiten op het gebied van beleid,
strategie en programma's, alsmede duidelijke en gedetailleerde
criteria en richtsnoeren met betrekking tot de voorwaarden om in
aanmerking te komen voor toegang tot en gebruikmaking van
financiële middelen, met inbegrip van een regelmatige monitoring
en toetsing van het gebruik daarvan;

b) La présentation à la Conférence des Parties, par l'organisme
ou les organismes, de rapports périodiques sur l'adéquation et la
régularité du financement des activités liées à l'application de la
Convention;

b) de verstrekking door de entiteit of entiteiten van periodieke
rapporten aan de Conferentie van de Partijen inzake de opportu-
niteit en duurzaamheid van de financiering van activiteiten die
verband houden met de uitvoering van dit Verdrag;

c) La promotion de méthodes, de mécanismes et de dispositifs
faisant appel à plusieurs sources de financement;

c) de bevordering van methoden, mechanismen en regelingen
waarbij een beroep wordt gedaan op meerdere financierings-
bronnen;

d) Les modalités de détermination, d'une manière prévisible et
claire, du montant des ressources financières nécessaires et
disponibles pour l'application de la Convention, compte tenu du
fait que l'élimination des polluants organiques persistants risque de
nécessiter un financement soutenu, et des conditions dans
lesquelles ce montant fera l'objet d'un examen périodique;

d) de modaliteiten voor de voorspelbare en duidelijke vaststel-
ling van het benodigde en beschikbare bedrag voor de uitvoering
van dit Verdrag, rekening houdend met het feit dat voor de
beëindiging van persistente organische verontreinigende stoffen
langdurige financiering nodig kan zijn, en de voorwaarden
waaronder dit bedrag periodiek wordt herzien; en

e) Les modalités de la fourniture aux Parties intéressées d'une
aide concernant l'évaluation des besoins et de renseignements sur
les sources de financement disponibles et les modes de finance-
ment, de façon à faciliter la coordination entre elles.

e) de wijze waarop aan de belanghebbende Partijen bijstand
wordt verleend inzake de raming van behoeften, en informatie
wordt verstrekt over beschikbare financieringsbronnen en finan-
cieringswijzen teneinde hen in staat te stellen de onderlinge
coördinatie te vergemakkelijken.

8. La Conférence des Parties examine, au plus tard à sa
deuxième réunion et par la suite périodiquement, l'efficacité du
mécanisme institué en vertu du présent article, sa capacité à faire
face aux besoins en évolution des Parties qui sont des pays en
développement ou à économie en transition, les critères et
directives visés au paragraphe 7, le niveau de financement ainsi
que l'efficacité des organismes institutionnels chargés de gérer le
mécanisme de financement. Sur la base de cet examen, elle prend
des mesures appropriées, le cas échéant, pour améliorer l'efficacité
du mécanisme, notamment en formulant des recommandations et
directives sur les mesures à prendre pour garantir des ressources
financières adéquates et régulières afin de répondre aux besoins
des Parties.

8. De Conferentie van de Partijen beoordeelt uiterlijk tijdens
haar tweede zitting en daarna periodiek, de doeltreffendheid van
het ingevolge dit artikel ingestelde mechanisme, de capaciteit
ervan om te voldoen aan de veranderende behoeften van Partijen
die ontwikkelingslanden zijn en Partijen met een overgangs-
economie, de in het zevende lid bedoelde criteria en richtsnoeren,
de hoogte van financiering alsmede de doeltreffendheid van de
institutionele entiteiten die belast zijn met het beheer van het
financieringmechanisme. Aan de hand van deze beoordeling treft
de Conferentie van de Partijen indien nodig passende maatregelen
ter verbetering van de doeltreffendheid van het mechanisme, onder
andere door middel van aanbevelingen en richtsnoeren inzake
maatregelen ter waarborging van passende en duurzame financie-
ring teneinde in de behoeften van de Partijen te voorzien.

Article 14 Artikel 14

Arrangements financiers provisoires Voorlopige financiële regelingen

La structure institutionnelle du Fonds pour l'environnement
mondial, qui fonctionne conformément à l'Instrument pour la
restructuration du Fonds pour l'environnement mondial, fait office,
à titre provisoire, de principal organisme chargé du fonctionne-
ment du mécanisme de financement visé à l'article 13, dans
l'intervalle entre la date d'entrée en vigueur de la présente
Convention et la première réunion de la Conférence des Parties, ou
jusqu'à ce que la Conférence des Parties décide de la structure
institutionnelle à désigner conformément à l'article 13. La structure
institutionnelle du Fonds pour l'environnement mondial devrait
s'acquitter de cette fonction au moyen de mesures opérationnelles
portant spécifiquement sur les polluants organiques persistants,
compte tenu du fait que de nouveaux arrangements en la matière
peuvent s'avérer nécessaires.

De institutionele structuur van de Global Environment Facility,
die functioneert overeenkomstig de Akte tot oprichting van de
geherstructureerde Global Environment Facility is, voorlopig, de
belangrijkste entiteit belast met de werking van het in artikel 13
bedoelde financieringsmechanisme, gedurende het tijdvak tussen
de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag en de eerste
Conferentie van de Partijen, of totdat de Conferentie van de
Partijen besluit welke institutionele structuur in overeenstemming
met artikel 13 wordt benoemd. De institutionele structuur van de
Global Environment Facility vervult deze functie door middel van
operationele maatregelen die in het bijzonder verband houden met
persistente organische verontreinigende stoffen, met inachtneming
van het feit dat op dit gebied nieuwe regelingen nodig kunnen zijn.
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Article 15 Artikel 15

Communication des informations Verslaglegging

1. Chaque Partie fait rapport à la Conférence des Parties sur les
mesures qu'elle a prises pour appliquer les dispositions de la
présente Convention et sur leur efficacité dans la réalisation de
l'objectif de la Convention.

1. Elke Partij brengt aan de Conferentie van de Partijen verslag
uit over de door haar genomen maatregelen ter uitvoering van de
bepalingen van dit Verdrag en over de doeltreffendheid van
dergelijke maatregelen bij het bereiken van de doeleinden van het
Verdrag.

2. Chaque Partie fournit au Secrétariat : 2. Elke Partij verstrekt aan het Secretariaat :

a) Des données statistiques sur les quantités totales produites,
importées et exportées de chacune des substances chimiques
inscrites aux annexes A et B, ou une estimation plausible de ces
quantités;

a) statistische gegevens met betrekking tot de in totaal ge-
produceerde, ingevoerde en uitgevoerde hoeveelheden van elk van
de in Bijlage A of Bijlage B vermelde chemische stoffen of een
redelijke schatting hiervan; en

b) Dans la mesure du possible, une liste des États d'où elle a
importé chaque substance, et des États vers lesquels elle a exporté
chaque substance.

b) voor zover praktisch uitvoerbaar, een lijst van de Staten
waaruit zij elk van deze stoffen heeft ingevoerd en van de Staten
waarnaar zij elk van deze stoffen heeft uitgevoerd.

3. Ces informations sont communiquées périodiquement et
selon une présentation à déterminer par la Conférence des Parties à
sa première réunion.

3. Deze verslaglegging vindt periodiek plaats en in een vorm
die door de Conferentie van de Partijen tijdens haar eerste zitting
wordt vastgesteld.

Article 16 Artikel 16

Évaluation de l'efficacité Toetsing van de doeltreffendheid

1. Quatre ans après la date d'entrée en vigueur de la présente
Convention, et périodiquement par la suite à des intervalles dont
elle décidera, la Conférence des Parties évalue l'efficacité de la
Convention.

1. Vier jaar na de inwerkingtreding van dit Verdrag, en daarna
periodiek met een door de Conferentie van de Partijen te bepalen
regelmaat, toetst de Conferentie van de Partijen de doeltreffend-
heid van dit Verdrag.

2. Afin de faciliter cette évaluation, la Conférence des Parties, à
sa première réunion, décide de la mise en place d'arrangements lui
permettant de disposer de données de surveillance comparables sur
la présence des substances chimiques inscrites aux annexes A, B et
C, ainsi que sur leur propagation dans l'environnement aux
niveaux régional et mondial. Ces arrangements :

2. Teneinde deze toetsing te vergemakkelijken, neemt de
Conferentie van de Partijen tijdens haar eerste zitting besluiten
omtrent de instelling van regelingen om zichzelf te voorzien van
vergelijkbare monitoringge-gevens met betrekking tot de aanwe-
zigheid van de in Bijlage A, B en C vermelde chemische stoffen
alsmede tot hun regionale en mondiale verspreiding in het milieu.
Deze regelingen :

a) Devraient être mis en œuvre par les Parties sur une base
régionale, s'il y a lieu, selon leurs moyens techniques et financiers,
en tirant parti dans la mesure du possible des programmes et
mécanismes de surveillance existants et en favorisant l'harmonisa-
tion des approches;

a) worden door de Partijen waar passend op regionale basis
geïmplementeerd, in overeenstemming met hun technische en
financiële mogelijkheden, waarbij voor zover mogelijk gebruik
wordt gemaakt van bestaande monitoringprogramma's en -mecha-
nismen, en de afstemming van de verschillende benaderingswijzen
wordt bevorderd;

b) Peuvent être complétés si nécessaire, compte tenu des
différences entre régions et de leurs capacités à réaliser des
activités de surveillance;

b) kunnen waar nodig worden aangevuld, rekening houdend
met de verschillen tussen regio's en met hun mogelijkheden om
monitoringactiviteiten uit te voeren; en

c) Prévoient l'établissement de rapports à la Conférence des
Parties sur les résultats des activités de surveillance aux niveaux
régional et mondial, à des intervalles à spécifier par la Conférence
des Parties.

c) omvatten rapportages aan de Conferentie van de Partijen
betreffende de resultaten van de monitoringactiviteiten op regio-
nale en mondiale basis, met een door de Conferentie van de
Partijen te bepalen regelmaat.

3. L'évaluation décrite au paragraphe 1 est effectuée sur la base
des informations scientifiques, environnementales, techniques et
économiques disponibles, y compris :

3. De in het eerste lid beschreven toetsing vindt plaats op basis
van de beschikbare wetenschappelijke, milieu-, technische en
economische gegevens, met inbegrip van :

a) Des rapports et d'autres données de surveillance fournis
conformément au paragraphe 2;

a) rapportages en andere ingevolge het tweede lid verstrekte
monito-ringinformatie;

b) Des rapports nationaux présentés conformément à
l'article 15;

b) uit hoofde van artikel 15 ingediende nationale verslagen; en

c) Des informations sur le non-respect reçues conformément
aux procédures établies en vertu de l'article 17.

c) uit hoofde van de ingevolge artikel 17 ingestelde procedures
verstrekte informatie inzake niet-naleving.
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Article 17 Artikel 17

Non-respect Niet-naleving

La Conférence des Parties élabore et approuve, dès que
possible, des procédures et des mécanismes institutionnels
permettant de déterminer les cas de non-respect des dispositions
de la présente Convention et les mesures à prendre à l'égard des
Parties contrevenantes.

Zodra dit uitvoerbaar is, worden door de Conferentie van de
Partijen procedures en institutionele mechanismen ontwikkeld en
goedgekeurd waarmee de naleving van de bepalingen van dit
Verdrag kan worden gecontroleerd en kan worden opgetreden
tegen Partijen die het Verdrag niet naleven.

Article 18 Artikel 18

Règlement des différends Regeling van geschillen

1. Les Parties règlent tout différend surgissant entre elles au
sujet de l'interprétation ou de l'application de la présente
Convention par voie de négociation ou par tout autre moyen
pacifique de leur choix.

1. Ingeval tussen Partijen een geschil ontstaat betreffende de
interpretatie of de toepassing van dit Verdrag, regelen de betrokken
Partijen dit geschil door middel van onderhandelingen of op een
andere door henzelf te kiezen vreedzame wijze.

2. Lorsqu'elle ratifie, accepte ou approuve la Convention ou y
adhère, ou à tout autre moment par la suite, toute Partie qui n'est
pas une organisation régionale d'intégration économique peut
déclarer dans un instrument écrit soumis au dépositaire que, pour
tout différend concernant l'interprétation ou l'application de la
Convention, elle reconnaît comme obligatoires l'un ou les deux
moyens de règlement des différends ci-après à l'égard de toute
Partie acceptant la même obligation :

2. Bij de bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van dit
Verdrag dan wel bij de toetreding hiertoe of op een later tijdstip
kan een Partij die geen regionale organisatie voor economische
integratie is, verklaren, door middel van een schriftelijke kennis-
geving aan de depositaris, dat zij ten aanzien van een geschil
betreffende de interpretatie of de toepassing van het Verdrag één
van beide of beide hierna te noemen middelen voor geschillen-
regeling als dwingend aanvaardt ten aanzien van elke Partij die
dezelfde verplichting op zich neemt :

a) L'arbitrage, conformément aux procédures qu'adoptera dès
que possible la Conférence des Parties dans une annexe;

a) zodra dit praktisch uitvoerbaar is, arbitrage in overeenstem-
ming met de in een bijlage beschreven, door de Conferentie van de
Partijen goed te keuren procedures;

b) La soumission du différend à la Cour internationale de
Justice.

b) voorlegging van het geschil aan het Internationale Gerechts-
hof.

3. Toute organisation régionale d'intégration économique Partie
à la Convention peut faire une déclaration analogue concernant
l'arbitrage, conformément à la procédure visée à l'alinéa a) du
paragraphe 2.

3. Een Partij die een regionale organisatie voor economische
integratie is, kan een verklaring van gelijke strekking afleggen met
betrekking tot arbitrage overeenkomstig de in het tweede lid,
onder a, bedoelde procedure.

4. Toute déclaration faite en application du paragraphe 2 ou 3
reste en vigueur jusqu'à l'expiration du délai stipulé dans cette
déclaration ou jusqu'à l'expiration d'un délai de trois mois à
compter du dépôt de la notification écrite de sa révocation auprès
du dépositaire.

4. Een op grond van het tweede of derde lid afgelegde
verklaring blijft van kracht totdat deze overeenkomstig de daarin
vermelde voorwaarden verstreken is, of tot drie maanden na
indiening van de schriftelijke kennisgeving van herroeping bij de
depositaris.

5. L'expiration d'une déclaration, la notification de la révoca-
tion d'une déclaration ou le dépôt d'une nouvelle déclaration
n'affecte en rien la procédure engagée devant un tribunal arbitral
ou la Cour internationale de Justice, à moins que les parties au
différend n'en conviennent autrement.

5. Het verstrijken van een verklaring, een kennisgeving van
herroeping of een nieuwe verklaring heeft hoe dan ook geen
gevolgen voor geschillen die reeds bij een scheidsgerecht of bij het
Internationale Gerechtshof aanhangig zijn gemaakt, tenzij de
partijen bij het geschil anders overeenkomen.

6. Si les parties à un différend n'ont pas accepté le même moyen
de règlement ou l'une des procédures prévues au paragraphe 2, et
si elles ne sont pas parvenues à régler leur différend dans les douze
mois qui suivent la notification par une partie à une autre partie de
l'existence d'un différend entre elles, celui-ci est soumis à une
commission de conciliation, à la demande de l'une quelconque des
parties au différend. La commission de conciliation présente un
rapport assorti de recommandations. Des procédures supplémen-
taires concernant la commission de conciliation figureront dans
une annexe que la Conférence des Parties adoptera au plus tard à
sa deuxième réunion.

6. Indien de partijen bij een geschil niet dezelfde of geen enkele
procedure als bedoeld in het tweede lid hebben aanvaard, en indien
zij er niet in geslaagd zijn hun geschil te regelen binnen twaalf
maanden na de kennisgeving van de ene partij aan de andere dat
tussen hen een geschil bestaat, wordt het geschil op verzoek van
één van de betrokken partijen aan een verzoeningscommissie
voorgelegd. De verzoeningscommissie brengt een rapport uit met
aanbevelingen. Uiterlijk bij de tweede vergadering van de
Conferentie van de Partijen worden aanvullende procedures met
betrekking tot de verzoeningscommissie opgenomen in een door
de Conferentie van de Partijen goed te keuren bijlage.

Article 19 Artikel 19

Conférence des Parties Conferentie van de Partijen

1. Il est institué par les présentes une Conférence des Parties. 1. Hierbij wordt een Conferentie van de Partijen ingesteld.
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2. La première réunion de la Conférence des Parties est
convoquée par le Directeur exécutif du Programme des Nations
unies pour l'environnement un an au plus tard après l'entrée en
vigueur de la présente Convention. Par la suite, les réunions
ordinaires de la Conférence des Parties se tiendront à des
intervalles réguliers à décider par la Conférence.

2. Uiterlijk één jaar na de inwerkingtreding van dit Verdrag
wordt de eerste Conferentie van de Partijen bijeengeroepen door
de Directeur van UNEP. Daarna worden gewone vergaderingen
van de Conferentie van de Partijen gehouden met een door de
Conferentie te bepalen regelmaat.

3. Des réunions extraordinaires de la Conférence des Parties
peuvent avoir lieu à tout autre moment si la Conférence le juge
nécessaire, ou à la demande écrite d'une Partie, sous réserve que
cette demande soit appuyée par un tiers au moins des Parties.

3. Buitengewone vergaderingen van de Conferentie van de
Partijen kunnen op ieder ander tijdstip worden gehouden indien de
Conferentie zulks noodzakelijk acht of op schriftelijk verzoek van
een Partij, op voorwaarde dat dit verzoek door ten minste eenderde
van de Partijen wordt gesteund.

4. La Conférence des Parties arrête et adopte par consensus, à
sa première réunion, son règlement intérieur et ses règles de
gestion financière et ceux de tout organe subsidiaire, ainsi que les
dispositions financières régissant le fonctionnement du Secrétariat.

4. Tijdens haar eerste vergadering gaat de Conferentie van de
Partijen bij consensus over tot goedkeuring en aanneming van een
reglement van orde en een financieel reglement voor haarzelf en
voor elk door haar in te stellen hulporgaan, alsmede van het
financieel reglement betreffende het functioneren van het Secre-
tariaat.

5. La Conférence des Parties suit et évalue en permanence
l'application de la présente Convention. Elle s'acquitte des
fonctions qui lui sont assignées par la Convention et, à cette fin :

5. De Conferentie van de Partijen toetst en evalueert voort-
durend de uitvoering van dit Verdrag. Zij vervult de haar op grond
van dit Verdrag toegewezen taken en daartoe :

a) Crée, conformément aux dispositions du paragraphe 6, les
organes subsidiaires qu'elle juge nécessaires à l'application de la
Convention;

a) stelt zij, overeenkomstig het bepaalde in het zesde lid, de
hulporganen in die zij noodzakelijk acht voor de uitvoering van
het Verdrag;

b) Coopère, selon que de besoin, avec les organisations
internationales et les organismes intergouvernementaux et non
gouvernementaux compétents;

b) werkt zij, waar nodig, samen met bevoegde internationale
organisaties en met gouvernementele en niet-gouvernementele
organisaties; en

c) Examine périodiquement toutes les informations communi-
quées aux Parties en application de l'article 15, et étudie
notamment l'efficacité du point iii) de l'alinéa b) du
paragraphe 2 de l'article 3;

c) toetst zij periodiek alle aan de Partijen ingevolge artikel 15
beschikbaar gestelde informatie, en onderzoekt zij in het bijzonder
de doeltreffendheid van artikel 3, tweede lid, onderdeel b, onder
iii;

d) Examine et prend toute autre mesure nécessaire à la
réalisation des objectifs de la Convention.

d) onderzoekt en neemt zij alle andere maatregelen die nood-
zakelijk kunnen zijn om de doelstellingen van dit Verdrag te
verwezenlijken.

6. La Conférence des Parties crée, à sa première réunion, un
organe subsidiaire dénommé Comité d'étude des polluants
organiques persistants, qui exerce les fonctions qui lui sont
confiées en vertu de la Convention. À cet égard :

6. De Conferentie van de Partijen stelt tijdens haar eerste
vergadering een hulporgaan in, aan te duiden als de « Toetsings-
commissie persistente organische verontreinigende stoffen », om
de taken uit te voeren die op grond van dit Verdrag aan die
Commissie zijn toegewezen. Ter zake geldt het volgende :

a) Les membres du Comité d'étude des polluants organiques
persistants sont nommés par la Conférence des Parties. Le Comité
est composé de spécialistes de l'évaluation ou de la gestion des
substances chimiques désignés par les gouvernements. Les
membres du Comité sont nommés sur la base d'une répartition
géographique équitable;

a) de leden van de Toetsingscommissie persistente organische
verontreinigende stoffen worden benoemd door de Conferentie
van de Partijen. De Commissie bestaat uit door de regeringen
aangewezen deskundigen inzake beoordeling of beheer van
chemische stoffen. De leden van de Commissie worden benoemd
volgens een billijke geografische spreiding;

b) La Conférence des Parties décide du mandat, de l'organisa-
tion et du fonctionnement du Comité;

b) de Conferentie van de Partijen beslist over het mandaat, de
organisatie en het functioneren van de Commissie; en

c) Le Comité n'épargne aucun effort pour adopter ses recom-
mandations par consensus. Lorsque tous ses efforts restent vains et
qu'aucun consensus n'est possible, ses recommandations sont
adoptées, en dernier recours, à la majorité des deux tiers des
membres présents et votants.

c) de Commissie stelt alles in het werk om aanbevelingen te
doen op basis van consensus. Als alle middelen om consensus te
bereiken zijn uitgeput zonder dat deze bereikt is, kan de
aanbeveling in laatste instantie worden aangenomen met een
meerderheid van tweederde van de aanwezige en hun stem
uitbrengende leden.

7. La Conférence des Parties évalue, à sa troisième réunion, la
nécessité du maintien de la procédure prévue à l'alinéa b) du
paragraphe 2 de l'article 3, en examinant notamment son efficacité.

7. De Conferentie van de Partijen beoordeelt tijdens haar derde
vergadering de noodzaak tot instandhouding van de in artikel 3,
tweede lid, onderdeel b, vervatte procedure, en onderzoekt de
doeltreffendheid hiervan.

8. L'Organisation des Nations unies, ses institutions spéciali-
sées et l'Agence internationale de l'énergie atomique, de même que
tout État qui n'est pas Partie à la présente Convention, peuvent se
faire représenter aux réunions de la Conférence des Parties en
qualité d'observateurs. Tout organe ou organisme, national ou

8. De Verenigde Naties, haar gespecialiseerde organisaties en
de Internationale Organisatie voor Atoomenergie, alsmede elke
Staat die geen Partij bij dit Verdrag is, kunnen als waarnemer
worden vertegenwoordigd tijdens de vergaderingen van de
Conferentie van de Partijen. Elke andere instelling of organisatie,
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international, gouvernemental ou non gouvernemental, compétent
dans les domaines visés par la Convention et qui a informé le
Secrétariat de son désir de se faire représenter à une réunion de la
Conférence des Parties en qualité d'observateur peut être admis à y
prendre part à moins qu'un tiers au moins des Parties présentes n'y
fassent objection. L'admission et la participation des observateurs
sont subordonnées au respect du règlement intérieur adopté par la
Conférence des Parties.

nationaal of internationaal, gouvernementeel of niet-gouverne-
menteel, die bevoegd is op gebieden die onder dit Verdrag vallen,
en die aan het Secretariaat haar wens te kennen heeft gegeven
tijdens een vergadering van de Conferentie van de Partijen als
waarnemer vertegenwoordigd te zijn, kan als zodanig worden
toegelaten, tenzij ten minste eenderde van de aanwezige Partijen
hiertegen bezwaar maakt. De toelating en de deelneming van
waarnemers worden geregeld in het door de Conferentie van de
Partijen aangenomen reglement van orde.

Article 20 Artikel 20

Secrétariat Secretariaat

1. Il est institué par les présentes un Secrétariat. 1. Hierbij wordt een Secretariaat ingesteld.

2. Les fonctions du Secrétariat sont les suivantes : 2. Het Secretariaat heeft tot taak :

a) Organiser les réunions de la Conférence des Parties et de ses
organes subsidiaires, et leur fournir les services voulus;

a) vergaderingen van de Conferentie van de Partijen en haar
hulporganen te organiseren en de daarvoor vereiste diensten te
verlenen;

b) Faciliter l'octroi d'une assistance aux Parties, en particulier
aux Parties qui sont des pays en développement ou à économie en
transition, sur demande, aux fins de l'application de la présente
Convention;

b) voor de toepassing van dit Verdrag bijstand te verlenen aan
de Partijen die daarom verzoeken en met name aan Partijen die
ontwikkelingslanden zijn en aan Partijen met een overgangs-
economie;

c) Assurer la coordination nécessaire avec les secrétariats
d'autres organismes internationaux compétents;

c) zorg te dragen voor de benodigde coördinatie met de
secretariaten van andere ter zake bevoegde internationale organi-
saties;

d) Établir et transmettre aux Parties des rapports périodiques
fondés sur les informations reçues en vertu de l'article 15 et
d'autres informations disponibles;

d) periodieke rapporten op te stellen en aan de Partijen
beschikbaar te stellen op basis van ingevolge artikel 15 ontvangen
informatie en andere beschikbare informatie;

e) Conclure, sous la supervision de la Conférence des Parties,
les arrangements administratifs et contractuels qui pourraient lui
être nécessaires pour s'acquitter efficacement de ses fonctions;

e) onder de algemene leiding van de Conferentie van de
Partijen, de administratieve en contractuele regelingen aan te gaan
die noodzakelijk zijn voor de doelmatige verrichting van zijn
taken; en

f) S'acquitter des autres tâches de secrétariat spécifiées dans la
Convention et de toutes autres fonctions qui pourraient lui être
confiées par la Conférence des Parties.

f) de andere in dit Verdrag vermelde of nog door de Conferentie
van de Partijen vast te stellen secretariaatstaken en andere taken te
verrichten.

3. Les fonctions de secrétariat de la présente Convention sont
assurées par le Directeur exécutif du Programme des Nations unies
pour l'environnement, sauf si la Conférence des Parties décide, à
une majorité des trois quarts des Parties présentes et votantes, de
confier les fonctions de secrétariat à une ou plusieurs autres
organisations internationales.

3. De taken van het Secretariaat die verband houden met dit
Verdrag worden gezamenlijk uitgevoerd door de Directeur van
UNEP en de Directeur-Generaal van de FAO, tenzij de Con-
ferentie van de Partijen met een meerderheid van drievierde van de
aanwezige en hun stem uitbrengende Partijen besluit de secreta-
riaatstaken toe te vertrouwen aan één of meer andere bevoegde
internationale organisaties.

Article 21 Artikel 21

Amendements à la Convention Wijzigingen van het Verdrag

1. Toute Partie peut proposer des amendements à la présente
Convention.

1. Wijzigingen van dit Verdrag kunnen door elke Partij worden
voorgesteld.

2. Les amendements à la Convention sont adoptés lors d'une
réunion de la Conférence des Parties. Le texte de toute proposition
d'amendement est communiqué aux Parties par le Secrétariat six
mois au moins avant la réunion à laquelle il est présenté pour
adoption. Le Secrétariat communique aussi les propositions
d'amendement aux signataires de la Convention et, à titre
d'information, au dépositaire.

2. Wijzigingen van dit Verdrag worden aangenomen tijdens een
Vergadering van de Conferentie van de Partijen. De tekst van
voorgestelde wijzigingen van dit Verdrag wordt uiterlijk zes
maanden vóór de vergadering waarop zij ter aanneming worden
voorgelegd, door het Secretariaat aan de Partijen toegezonden.
Voorgestelde wijzigingen worden door het Secretariaat tevens
toegezonden aan de ondertekenaars van dit Verdrag en, ter
kennisgeving, aan de depositaris.

3. Les Parties n'épargnent aucun effort pour parvenir à un
accord par consensus sur toute proposition d'amendement à la

3. De Partijen stellen alles in het werk om over elke voorge-
stelde wijziging van dit Verdrag consensus te bereiken. Indien alle
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présente Convention. Si tous les efforts en ce sens sont demeurés
vains, l'amendement est adopté en dernier recours par un vote à la
majorité des trois quarts des Parties présentes et votantes.

pogingen om tot consensus te komen mislukken en geen overeen-
stemming is bereikt, wordt de wijziging in laatste instantie
aangenomen met een meerderheid van drievierde van de op de
vergadering aanwezige en hun stem uitbrengende Partijen.

4. Le dépositaire communique l'amendement à toutes les
Parties aux fins de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

4. De wijziging wordt door de depositaris aan de Partijen
toegezonden ter bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.

5. La ratification, l'acceptation ou l'approbation d'un amende-
ment est notifiée par écrit au dépositaire. Tout amendement adopté
conformément au paragraphe 3 entre en vigueur pour les Parties
l'ayant accepté le quatre-vingt-dixième jour suivant la date du
dépôt des instruments de ratification, d'acceptation ou d'approba-
tion par les trois quarts au moins des Parties. Par la suite,
l'amendement entre en vigueur à l'égard de toute autre Partie le
quatre-vingt-dixième jour suivant la date du dépôt par cette Partie
de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation de
l'amendement.

5. De bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van wijzi-
gingen wordt schriftelijk medegedeeld aan de depositaris. Over-
eenkomstig het derde lid aangenomen wijzigingen worden voor de
Partijen die deze hebben aanvaard, van kracht negentig dagen
nadat de akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring
door ten minste drievierde van de Partijen zijn ingediend. Daarna
worden de wijzigingen voor elke andere Partij van kracht op de
negentigste dag na de datum waarop die Partij haar akte van
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van die wijzigingen
heeft ingediend.

Article 22 Artikel 22

Adoption et amendement des annexes Aanneming en wijziging van bijlagen

1. Les annexes à la présente Convention font partie intégrante
de la Convention et, sauf disposition contraire expresse, toute
référence à la Convention constitue également une référence à ses
annexes.

1. De bijlagen bij dit Verdrag maken een integrerend deel uit
van het Verdrag en een verwijzing naar het Verdrag vormt
tegelijkertijd een verwijzing naar de bijlagen daarbij, tenzij
uitdrukkelijk anders is bepaald.

2. Toute nouvelle annexe a exclusivement trait à des questions
de procédure ou à des questions à caractère scientifique, technique
ou administratif.

2. De bijlagen hebben uitsluitend betrekking op aangelegen-
heden van procedurele, wetenschappelijke, technische of admini-
stratieve aard.

3. La proposition, l'adoption et l'entrée en vigueur d'annexes
supplémentaires à la Convention sont régies par la procédure
suivante :

3. De volgende procedure is van toepassing op het voorstellen,
de aanneming en de inwerkingtreding van aanvullende bijlagen bij
dit Verdrag :

a) Les annexes supplémentaires sont proposées et adoptées
selon la procédure énoncée aux paragraphes 1, 2 et 3 de
l'article 21;

a) Aanvullende bijlagen bij dit Verdrag worden voorgesteld en
aangenomen in overeenstemming met de in artikel 21, eerste,
tweede en derde lid, vervatte procedure;

b) Toute Partie qui n'est pas en mesure d'accepter une annexe
supplémentaire en donne par écrit notification au dépositaire dans
l'année qui suit la date de communication par le dépositaire de
l'adoption de l'annexe supplémentaire. Ce dernier informe sans
délai toutes les Parties de toute notification reçue. Une Partie peut
à tout moment retirer une notification antérieure de non-accepta-
tion d'une annexe supplémentaire, et cette annexe entre alors en
vigueur à l'égard de cette Partie sous réserve des dispositions de
l'alinéa c);

b) Een Partij die niet in staat is een aanvullende bijlage bij dit
Verdrag te aanvaarden, stelt de depositaris daarvan schriftelijk in
kennis binnen een jaar na de datum van mededeling door de
depositaris van de aanneming van de aanvullende bijlage. De
depositaris stelt alle Partijen onverwijld in kennis van elke
ontvangen kennisgeving. Een Partij kan te allen tijde een eerdere
verklaring van niet-aanvaarding ten aanzien van een aanvullende
bijlage herroepen, waarna de bijlage voor die Partij in werking
treedt, behoudens het bepaalde onder c; en

c) À l'expiration d'un délai d'un an à compter de la date de
communication par le dépositaire de l'adoption d'une annexe
supplémentaire, ladite annexe entre en vigueur à l'égard de toutes
les Parties qui n'ont pas communiqué de notification en application
des dispositions de l'alinéa b).

c) Na het verstrijken van een jaar na de datum van de
mededeling door de depositaris van de aanneming van een
aanvullende bijlage, treedt de bijlage in werking voor alle Partijen
die geen kennisgeving hebben gedaan als bedoeld onder b.

4. La proposition, l'adoption et l'entrée en vigueur d'amende-
ments à l'annexe A, B ou C sont soumises à la même procédure
que la proposition, l'adoption et l'entrée en vigueur d'annexes
supplémentaires à la Convention, si ce n'est qu'un amendement à
l'annexe A, B ou C n'entre pas en vigueur à l'égard d'une Partie qui
a fait une déclaration au sujet des amendements à ces annexes en
application du paragraphe 4 de l'article 25, auquel cas l'amende-
ment entre en vigueur pour cette Partie le quatre-vingt-dixième
jour suivant la date de dépôt auprès du dépositaire de son
instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation dudit
amendement ou d'adhésion à celui-ci.

4. Voor het voorstellen, de aanneming en de inwerkingtreding
van wijzigingen van Bijlage A, B of C gelden dezelfde procedures
als voor het voorstellen, de aanneming en de inwerkingtreding van
aanvullende bijlagen bij dit Verdrag, met dien verstande dat een
wijziging van Bijlage A, B of C niet in werking treedt ten aanzien
van een Partij die een verklaring met betrekking tot de wijzigingen
van die Bijlagen heeft gedaan in overeenstemming met artikel 25,
vierde lid, in welk geval een dergelijke wijziging ten aanzien van
die Partij in werking treedt negentig dagen na de datum van de
indiening bij de depositaris van haar akte van bekrachtiging,
aanvaarding of datum van de goedkeuring van, of toetreding met
betrekking tot een dergelijke wijziging.

3-1019/1 - 2004/2005 ( 26 )



5. La procédure ci-après s'applique à la proposition, à l'adop-
tion et à l'entrée en vigueur de tout amendement à l'annexe D, E ou
F :

5. De volgende procedure is van toepassing op het voorstellen,
de aanneming en de inwerkingtreding van een wijziging van
Bijlage D, E of F :

a) Les amendements sont proposés selon la procédure prévue
aux paragraphes 1 et 2 de l'article 21;

a) Wijzigingen worden voorgesteld in overeenstemming met de
in artikel 21, eerste en tweede lid, vervatte procedure;

b) Les Parties décident de tout amendement à l'annexe D, E ou
F par consensus;

b) De Partijen besluiten bij consensus over een wijziging van
Bijlage D, E of F; en

c) Toute décision tendant à amender l'annexe D, E ou F est
immédiatement communiquée aux Parties par le dépositaire. Cet
amendement entre en vigueur pour toutes les Parties à une date à
préciser dans la décision.

c) Een besluit om Bijlage D, E of F te wijzigen wordt door de
depositaris onverwijld aan de Partijen medegedeeld. De wijziging
treedt voor alle Partijen in werking op een in het besluit vast te
stellen datum.

6. Lorsqu'une annexe supplémentaire ou un amendement à une
annexe se rapporte à un amendement à la Convention, ladite
annexe supplémentaire ou ledit amendement n'entre en vigueur
que lorsque l'amendement à la Convention entre lui-même en
vigueur.

6. Indien een aanvullende bijlage of een wijziging van een
bijlage verband houdt met een wijziging van dit Verdrag, treedt die
aanvullende bijlage of die wijziging pas in werking wanneer de
wijziging van het Verdrag van kracht wordt.

Article 23 Artikel 23

Droit de vote Stemrecht

1. Chaque Partie à la Convention dispose d'une voix, sous
réserve des dispositions du paragraphe 2.

1. Behoudens het bepaalde in het tweede lid, heeft elke Partij
bij dit Verdrag één stem.

2. Les organisations régionales d'intégration économique dis-
posent, pour exercer leur droit de vote dans les domaines qui
relèvent de leur compétence, d'un nombre de voix égal au nombre
de leurs États membres qui sont Parties à la Convention. Elles
n'exercent pas leur droit de vote si l'un quelconque de leurs États
membres exerce le sien, et inversement.

2. Regionale organisaties voor economische integratie beschik-
ken, wat binnen hun bevoegdheid vallende aangelegenheden
betreft, over een aantal stemmen dat gelijk is aan het aantal
stemmen van hun lidstaten die Partij zijn bij dit Verdrag. Bedoelde
organisaties oefenen hun stemrecht niet uit indien een van hun
lidstaten zijn stemrecht uitoefent, en omgekeerd.

Article 24 Artikel 24

Signature Ondertekening

La présente Convention est ouverte à la signature de tous les
États et organisations régionales d'intégration économique à
Stockholm, le 23 mai 2001, et au Siège de l'Organisation des
Nations unies, à New York, du 24 mai 2001 au 22 mai 2002.

Dit Verdrag is voor ondertekening opengesteld te Stockholm
voor alle Staten en regionale organisaties voor economische
integratie op 23 mei 2001 en op de zetel van de Verenigde Naties
te New York van 24 mei 2001 tot en met 22 mei 2002.

Article 25 Artikel 25

Ratification, acceptation, approbation
ou adhésion

Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring
of toetreding

1. La présente Convention est soumise à la ratification, à
l'acceptation ou à l'approbation des États et des organisations
régionales d'intégration économique. Elle est ouverte à l'adhésion
des États et des organisations régionales d'intégration économique
le lendemain du jour où elle cesse d'être ouverte à la signature. Les
instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhé-
sion sont déposés auprès du dépositaire.

1. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd, aanvaard of
goedgekeurd door Staten en regionale organisaties voor econo-
mische integratie. Het staat open voor toetreding door Staten en
regionale organisaties voor economische integratie vanaf de dag
na de datum waarop het Verdrag voor ondertekening gesloten is.
De akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetre-
ding dienen te worden nedergelegd bij de depositaris.

2. Toute organisation régionale d'intégration économique qui
devient Partie à la présente Convention sans qu'aucun de ses États
membres n'y soit Partie est liée par toutes les obligations énoncées
dans la Convention. Lorsqu'un ou plusieurs États membres d'une
de ces organisations sont Parties à la Convention, l'organisation et
ses États membres conviennent de leurs responsabilités respectives
en ce qui concerne l'exécution des obligations qui leur incombent
en vertu de la Convention. En pareil cas, l'organisation et ses États
membres ne sont pas habilités à exercer concurremment leurs
droits au titre de la Convention.

2. Een regionale organisatie voor economische integratie die
Partij wordt bij dit Verdrag zonder dat één van haar lidstaten Partij
is, is gebonden aan alle verplichtingen krachtens het Verdrag.
Wanneer één of meer lidstaten van een dergelijke organisatie Partij
is of zijn bij dit Verdrag, besluiten de organisatie en haar lidstaten
over hun respectieve verantwoordelijkheden met betrekking tot de
nakoming van hun verplichtingen krachtens het Verdrag. In
dergelijke gevallen zijn de organisatie en de lidstaten niet
gerechtigd de uit het Verdrag voortvloeiende rechten tegelijkertijd
uit te oefenen.
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3. Dans leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'ap-
probation ou d'adhésion, les organisations régionales d'intégration
économique indiquent l'étendue de leur compétence dans les
domaines régis par la Convention. Ces organisations informent
aussi le dépositaire, qui informe à son tour les Parties, de toute
modification pertinente de l'étendue de leur compétence.

3. In hun akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding geven regionale organisaties voor economische inte-
gratie de omvang van hun bevoegdheid ter zake van door het
Verdrag geregelde aangelegenheden aan. Deze organisaties mel-
den aan de depositaris ook elke relevante wijziging betreffende de
omvang van hun bevoegdheid, en de depositaris stelt de Partijen
daarvan in kennis.

4. Dans son instrument de ratification, d'acceptation, d'appro-
bation ou d'adhésion, toute Partie peut déclarer que tout
amendement à l'annexe A, B ou C n'entre en vigueur à son égard
qu'après le dépôt de son instrument de ratification, d'acceptation
ou d'approbation dudit amendement ou d'adhésion à celui-ci.

4. In haar akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding kan een Partij verklaren dat een wijziging van Bijlage
A, B of C ten aanzien van haar eerst in werking treedt wanneer zij
haar akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetre-
ding ter zake heeft nedergelegd.

Article 26 Artikel 26

Entrée en vigueur Inwerkingtreding

1. La présente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-
dixième jour suivant la date du dépôt du cinquantième instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion.

1. Dit Verdrag treedt in werking negentig dagen na de datum
van nederlegging van de vijftigste akte van bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring of toetreding.

2. À l'égard de chaque État ou organisation régionale d'inté-
gration économique qui la ratifie, l'accepte, l'approuve ou y adhère
après le dépôt du cinquantième instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, la Convention entre
en vigueur le quatre-vingt-dixième jour suivant la date du dépôt
par cet État ou cette organisation de son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion.

2. Voor elke Staat of regionale organisatie voor economische
integratie die na de nederlegging van de vijftigste akte van
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding, dit Verdrag
bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt, dan wel hiertoe toetreedt,
treedt het Verdrag in werking negentig dagen na de datum van
nederlegging van de akte van bekrachtiging, aanvaarding, goed-
keuring of toetreding door die Staat of regionale organisatie voor
economische integratie.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2, l'instrument déposé par une
organisation régionale d'intégration économique n'est pas consi-
déré comme venant s'ajouter aux instruments déjà déposés par les
États membres de ladite organisation.

3. Voor de toepassing van het eerste en tweede lid wordt de
nederlegging van een akte door een regionale organisatie voor
economische integratie niet meegeteld bij de door haar lidstaten
nedergelegde akten.

Article 27 Artikel 27

Réserves Voorbehouden

Aucune réserve ne peut être faite à la présente Convention. Ten aanzien van dit Verdrag kan geen enkel voorbehoud worden
gemaakt.

Article 28 Artikel 28

Dénonciation Opzegging

1. À l'expiration d'un délai de trois ans à compter de la date
d'entrée en vigueur de la présente Convention à l'égard d'une
Partie, ladite Partie peut à tout moment dénoncer la Convention
par notification écrite donnée au dépositaire.

1. Drie jaar na de datum waarop dit Verdrag voor een Partij in
werking is getreden, kan die Partij te allen tijde het Verdrag
opzeggen door middel van een schriftelijke kennisgeving aan de
depositaris.

2. La dénonciation prend effet à l'expiration d'un délai d'un an à
compter de la date de réception de la notification de dénonciation
par le dépositaire, ou à toute date ultérieure spécifiée dans la
notification de dénonciation.

2. De opzegging wordt van kracht een jaar na de datum waarop
de depositaris de kennisgeving van opzegging heeft ontvangen of
op een latere in de kennisgeving vermelde datum.

Article 29 Artikel 29

Dépositaire Depositaris

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations unies est le
dépositaire de la présente Convention.

De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties is depositaris
van dit Verdrag.
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Article 30 Artikel 30

Textes faisant foi Authentieke teksten

L'original de la présente Convention, dont les textes anglais,
arabe, chinois, espagnol, français et russe font également foi, est
déposé auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
unies.

Het origineel van dit Verdrag, waarvan de Arabische, de
Chinese, de Engelse, de Franse, de Russische en de Spaanse tekst
gelijkelijk authentiek zijn, wordt nedergelegd bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment habilités, ont
signé la présente Convention.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar
behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

FAIT à Stockholm, le vingt-deux mai deux mille un. GEDAAN te Stockholm op 22 mei 2001.

*
* *

*
* *
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ANNEXE A BIJLAGE A

Élimination Beëindiging

Première partie Deel I

Substance
chimique

Activité Dérogation spécifique

Aldrine*
No de CAS :
309-00-2

Production Néant

Utilisation Ectoparasiticide local
Insecticide

Chlordane*
No de CAS :
57-74-9

Production Telle qu'autorisée pour les
Parties inscrites sur le
registre

Utilisation Ectoparasiticide local
Insecticide
Termiticide
Termiticide dans les bâtiments
et les barrages
Termiticide sur les routes
Additif dans les adhésifs pour
contre-plaqués

Dieldrine
No de CAS :
60-57-1

Production Néant

Utilisation Activités agricoles

Endrine*
No de CAS :
72-20-8

Production Néant

Utilisation Néant

Heptachlore*
No de CAS :
76-44-8

Production Néant

Utilisation Termiticide
Termiticide dans la charpente
des maisons
Termicitide (souterrain)
Traitement du bois
Boîtiers de câbles souterrains

Hexachloro-
benzène
No de CAS :
118-74-1

Production Telle qu'autorisée pour les
Parties inscrites sur le
registre

Utilisation Produit intermédiaire Solvant
dans les pesticides
Intermédiaire en circuit fermé
sur un site déterminé

Mirex*
No de CAS :
2385-85-5

Production Telle qu'autorisée pour les
Parties inscrites sur le
registre

Utilisation Termiticide

Toxaphène*
No de CAS :
8001-35-2

Production Néant

Utilisation Néant

Polychloro-
biphényles
(PCB)*

Production Néant

Utilisation Articles en circulation
conformément aux dispositions
de la deuxième partie de la
présente annexe

Chemische
stof

Activiteit Specifieke uitzondering

Aldrin*
CAS-nummer :
309-00-2

Productie Geen

Gebruik Lokale ectoparasiticide
Insecticide

Chloordaan*
CAS-nummer :
57-74-9

Productie Zoals voor de in het Register
ingeschreven Partijen
toegestaan

Gebruik Lokale ectoparasiticide
Insecticide
Termiticide
Termiticide in gebouwen en
dammen
Termiticide op wegen
Additief in triplexlijmen

Dieldrin*
CAS-nummer :
60-57-1

Productie Geen

Gebruik Landbouwactiviteiten

Endrin*
CAS-nummer :
72-20-8

Productie Geen

Gebruik Geen

Heptachloor*
CAS-nummer :
76-44-8

Productie Geen

Gebruik Termiticide
Termiticide in skeletten van
huizen
Termiticide (ondergronds)
Behandeling van hout
Gebruik in ondergrondse ka-
beldozen

Hexachloor-
benzeen
CAS-nummer :
118-74-1

Productie Zoals voor de in het Register
ingeschreven Partijen
toegestaan

Gebruik Tussenstof Oplosmiddel in
bestrij dingsmiddel Tussenstof
in een tot locatie beperkt
gesloten systeem.

Mirex*
CAS-nummer :
2385-85-5

Productie Zoals voor de in het Register
ingeschreven Partijen
toegestaan

Gebruik Termiticide

Toxafeen*
CAS-nummer :
8001-35-2

Productie Geen

Gebruik Geen

Polychloor-
bifenylen
(PCB's)*

Productie Geen

Gebruik Artikelen in gebruik in
overeenstemming met de
bepalingen van Deel II van
deze Bijlage
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Notes : Opmerkingen :

i) Sauf disposition contraire de la Convention, les quantités
d'une substance chimique présentes non intentionnellement dans
des produits et articles sous forme de contaminant à l'état de trace
ne sont pas considérées comme relevant de la présente annexe.

i) Behoudens wanneer in dit Verdrag anders is bepaald, worden
hoeveelheden van een chemische stof die zich in de vorm van
onbedoelde sporen van verontreiniging in producten en artikelen
bevinden, niet geacht onder deze Bijlage te vallen;

ii) La présente note ne doit pas être considérée comme
constituant une dérogation spécifique concernant la production et
l'utilisation aux fins du paragraphe 2 de l'article 3. Les quantités
d'une substance chimique présentes sous forme de constituants
d'articles manufacturés ou déjà en circulation avant ou à la date
d'entrée en vigueur de l'obligation pertinente en ce qui concerne cette
substance ne sont pas considérées comme relevant de la présente
annexe, pour autant que la Partie ait notifié le Secrétariat qu'un type
particulier d'article est toujours en circulation dans cette Partie. Le
Secrétariat met ces notifications à la disposition du public.

ii) Deze opmerkingen worden niet beschouwd als een produc-
tie- en gebruiksspecifïeke uitzondering voor de toepassing van
artikel 3, tweede lid. Hoeveelheden van een chemische stof die in
de vorm van onderdelen van artikelen vervaardigd of reeds in
gebruik zijn vóór of op de datum van inwerkingtreding van de
desbetreffende verplichting ten aanzien van die chemische stof,
worden niet geacht onder deze Bijlage te vallen, mits een Partij het
Secretariaat ervan in kennis heeft gesteld dat binnen die Partij een
bepaald soort artikel in gebruik blijft. Het Secretariaat maakt deze
kennisgevingen publiekelijk beschikbaar;

iii) La présente note, qui ne s'applique pas aux substances
chimiques dont le nom est suivi d'un astérisque dans la colonne
« Substance chimique » de la première partie de la présente
annexe, ne doit pas être considérée comme constituant une
dérogation spécifique concernant la production et l'utilisation aux
fins du paragraphe 2 de l'article 3. Étant donné que des quantités
appréciables de la substance chimique ne sont pas censées
atteindre les êtres humains et l'environnement lors de la production
et de l'utilisation d'un intermédiaire en circuit fermé sur un site
déterminé, une Partie qui en notifie le Secrétariat peut autoriser la
production et l'utilisation, comme intermédiaire en circuit fermé
sur un site déterminé, de quantités d'une substance chimique
inscrite à la présente annexe chimiquement transformées lors de la
fabrication d'autres substances chimiques qui, compte tenu des
critères énoncés au paragraphe 1 de l'annexe D, ne présentent pas
les caractéristiques d'un polluant organique persistant. Cette
notification comprend des données sur la production totale et
l'utilisation de cette substance chimique ou une estimation
plausible de ces données et des informations sur la nature du
processus en circuit fermé sur un site déterminé, y compris la
quantité de polluant organique persistant utilisée comme matière
de départ non transformée et présente non intentionnellement sous
forme de contaminant à l'état de trace dans le produit final. Cette
procédure s'applique sauf disposition contraire de la présente
annexe. Le Secrétariat met ces notifications à la disposition de la
Conférence des Parties et du public. Cette production ou utilisation
n'est pas considérée comme une dérogation spécifique en matière
de production ou d'utilisation. Il est mis fin à cette production et à
cette utilisation au bout de dix ans, à moins que la Partie concernée
n'adresse au Secrétariat une nouvelle notification, auquel cas le
délai est prolongé de dix ans, sauf si la Conférence des Parties en
décide autrement, après examen de la production et de l'utilisation.
La procédure de notification peut être répétée.

iii) Deze opmerkingen, die niet van toepassing zijn op
chemische stoffen vermeld in de in Deel I van deze Bijlage
vermelde kolom «Chemische stof » die worden gevolgd door een
asterisk, worden niet beschouwd als een productie- en gebruiks-
specifïeke uitzondering voor de toepassing van artikel 3, tweede
lid. Ervan uitgaande dat geen aanmerkelijke hoeveelheden van de
chemische stof worden geacht mens en milieu te bereiken tijdens
de productie en het gebruik van een tussenproduct dat in een tot
locatie beperkt gesloten systeem wordt geproduceerd, kan een
Partij, na kennisgeving hiervan aan het Secretariaat, de productie
en het gebruik als tussenstof in een tot locatie beperkt gesloten
systeem toestaan van hoeveelheden van een in deze Bijlage
vermelde chemische stof die chemisch wordt getransformeerd bij
de vervaardiging van andere chemische stoffen die, met inachtne-
ming van de in punt 1 van Bijlage D bedoelde criteria, niet de
kenmerken van persistente organische verontreinigende stoffen
bezitten. Deze kennisgeving omvat informatie met betrekking tot
de totale productie en het totale gebruik van een dergelijke
chemische stof of een redelijke schatting van deze informatie en
informatie met betrekking tot de aard van het proces in een tot
locatie beperkt gesloten systeem, met inbegrip van de hoeveelheid
niet-getransformeerde en onbedoelde sporen van verontreiniging
met het persistente organische uitgangsmateriaal in het eind-
product. Deze procedure is van toepassing voor zover niet anders
is bepaald in deze Bijlage. Het Secretariaat stelt deze kennisge-
vingen beschikbaar aan de Conferentie van de Partijen en aan het
publiek. Deze productie of dit gebruik wordt niet aangemerkt als
een productie- of gebruiksspecifïeke uitzondering. Deze productie
en dit gebruik worden gestaakt na een tijdvak van tien jaren, tenzij
een betrokken Partij een nieuwe kennisgeving aan het Secretariaat
toezendt, in welk geval het tijdvak met tien jaren wordt verlengd,
tenzij de Conferentie van de Partijen, na een evaluatie van de
productie en het gebruik anderszins besluiten. De kennisgevings-
procedure kan worden herhaald;

iv) Les Parties les ayant fait enregistrer en ce qui les concerne
conformément à l'article 4 peuvent se prévaloir de toutes les
dérogations spécifiques prévues par la présente annexe, à l'excep-
tion de l'utilisation de polychlorobiphényles dans les articles en
circulation conformément aux dispositions de la deuxième partie
de la présente annexe, dérogation dont toutes les Parties peuvent se
prévaloir.

iv) Op alle specifieke uitzonderingen in deze Bijlage kan een
beroep worden gedaan door de Partijen die zich in overeenstem-
ming met artikel 4 hebben ingeschreven voor uitzonderingen, met
uitzondering van de uitzondering voor het gebruik van poly-
chloorbifenylen in artikelen die in gebruik zijn in overeenstemming
met de bepalingen van Deel II van deze Bijlage, waarop door alle
Partijen een beroep kan worden gedaan.

Deuxième partie Deel II

Polychlorobiphényles Polychloorbifenylen

Chaque Partie : Elke Partij :

a) S'agissant de l'élimination de l'utilisation des polychloro-
biphényles dans les équipements (par exemple transformateurs,
condensateurs, ou autres réceptacles contenant des liquides)
d'ici à 2025, sous réserve d'examen par la Conférence des

a) neemt, ten aanzien van de beëindiging van het gebruik van
polychloorbifenylen in apparatuur (bijvoorbeeld transformatoren,
condensatoren of andere recipiënten die vloeistoffen bevatten)
tussen heden en 2025, onder voorbehoud van herziening door de
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Parties, prend des mesures conformément aux priorités ci-
après :

Conferentie van de Partijen, maatregelen in overeenstemming met
de volgende prioriteiten :

i) S'employer résolument à identifier, étiqueter et retirer de la
circulation les équipements contenant plus de 10% et de 5 litres de
polychlorobiphényles;

i) zich vastberaden inspannen voor de identificatie, etikettering
en onttrekking aan het verkeer van apparatuur die meer dan 10%
of meer dan 5 liter polychloorbifenylen bevat;

ii) S'employer résolument à identifier, étiqueter et retirer de la
circulation les équipements contenant plus de 0,05% et de 5 litres
de polychlorobiphényles;

ii) zich vastberaden inspannen voor de identificatie, etikettering
en onttrekking aan het verkeer van apparatuur die meer dan 0,05%
PCB bevat in hoeveelheden van meer dan 5 liter;

iii) S'efforcer d'identifier et de retirer de la circulation les
équipements contenant plus de 0,005% et de 0,05 litres de
polychlorobiphényles;

iii) streven naar de identificatie en onttrekking aan het verkeer
van apparatuur die meer dan 0,005% PCB bevat in hoeveelheden
van meer dan 0,05 liter;

b) Conformément aux priorités énoncées à l'alinéa a), privilégie
les mesures ci-après visant à réduire l'exposition et les risques en
vue de réglementer l'emploi des polychlorobiphényles :

b) bevordert, in overeenstemming met de prioriteiten in
onderdeel a, de volgende maatregelen om blootstelling en risico
terug te dringen en voor de controle op het gebruik van
polychloorbifenylen :

i) Utilisation uniquement dans des équipements intacts et qui ne
fuient pas et seulement dans des lieux où les risques de rejet dans
l'environnement peuvent être réduits au minimum et où il peut y
être rapidement remédié;

i) uitsluitend gebruikmaking van intacte en niet-lekkende
apparatuur en uitsluitend in omgevingen waar de kans op
vrijkoming in het milieu tot een minimum beperkt en snel
ondervangen kan worden;

ii) Aucune utilisation dans des équipements situés dans des
lieux ayant un rapport avec la production ou le traitement de
denrées alimentaires ou d'aliments pour animaux;

ii) geen gebruik in apparatuur in omgevingen die verband
houden met de productie of verwerking van voedingsmiddelen of
veevoeders;

iii) Dans le cas d'une utilisation dans des zones peuplées, y
compris des écoles et des hôpitaux, adoption de toutes les mesures
pouvant raisonnablement être prises pour prévenir les pannes
électriques qui pourraient provoquer un incendie, et inspection à
intervalles réguliers des équipements pour déceler les fuites;

iii) in geval van gebruik in bevolkte gebieden, waaronder
scholen en ziekenhuizen, alle redelijkerwijs te nemen maatregelen
ter bescherming tegen electrische storing die brand zou kunnen
veroorzaken, en periodieke controle van apparatuur op lekkages;

c) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 3,
veille à ce que les équipements contenant des polychlorobiphé-
nyles, tels que décrits à l'alinéa a), ne soient ni exportés ni
importés, sauf en vue d'une gestion écologiquement rationnelle des
déchets;

c) ziet er, onverminderd artikel 3, tweede lid, op toe dat
apparatuur die polychloorbifenylen bevat, zoals omschreven in
onderdeel a, niet wordt ingevoerd of uitgevoerd, behoudens ten
behoeve van milieuverantwoord afvalbeheer;

d) Sauf pour des opérations de maintenance et d'entretien,
n'autorise pas la récupération à des fins de réutilisation dans
d'autres équipements des liquides dont la teneur en polychloro-
biphényles dépasse 0,005%;

d) staat, behoudens voor onderhouds- en service werkzaam-
heden, geen herwinning ten behoeve van hergebruik in andere
apparatuur toe van vloeistoffen die meer dan 0,005% PCB
bevatten;

e) S'emploie résolument à parvenir à une gestion écologique-
ment rationnelle des déchets de liquides contenant des polychlo-
robiphényles et d'équipements contaminés par des polychlorobi-
phényles dont la teneur en polychlorobiphényles dépasse 0,005%,
conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6, dès
que possible et au plus tard en 2028, sous réserve d'examen par la
Conférence des Parties;

e) spant zich vastberaden in voor milieuverantwoord afvalbe-
heer van vloeistoffen die polychloorbifenylen bevatten en appara-
tuur die verontreinigd is met meer dan 0,005% PCB, in overeen-
stemming met artikel 6, eerste lid, zo snel mogelijk, doch uiterlijk
in 2028, onder voorbehoud van herziening door de Conferentie
van de Partijen;

f) Au lieu de la note ii) de la première partie de la présente
annexe, s'efforce d'identifier d'autres articles dont la teneur en
polychlorobiphényles dépasse 0,005 pour cent (par exemple
gaines de câbles, matériaux de calfatage et objets peints) et de
les gérer conformément au paragraphe 1 de l'article 6;

f) streeft er, in plaats van opmerking ii in Deel I van deze
Bijlage, naar andere artikelen te identificeren die meer dan
0,005% PCB bevatten (bijvoorbeeld kabelmantels, verduurzaamd
breeuwwerk en geverfde voorwerpen) en deze in overeenstem-
ming met artikel 6, eerste lid, te beheren;

g) Établit tous les cinq ans un rapport sur les progrès accomplis
dans l'élimination des polychlorobiphényles et le soumet à la
Conférence des Parties en application de l'article 15;

g) stelt elke vijf jaar een voortgangsrapport met betrekking tot
de beëindiging van polychloorbifenylen op en legt dit overeen-
komstig artikel 15 aan de Conferentie van de Partijen voor;

h) Les rapports visés à l'alinéa g) sont, selon qu'il convient,
examinés par la Conférence des Parties dans le cadre de l'examen
des polychlorobiphényles. La Conférence des Parties examine les
progrès accomplis dans l'élimination des polychlorobiphényles
tous les cinq ans ou selon une autre périodicité, le cas échéant,
compte tenu des rapports susvisés.

h) de in onderdeel g bedoelde rapporten worden in voorkomend
geval door de Conferentie van de Partijen bij haar beoordelingen
van poly-chloorbifenylen bestudeerd. De Conferentie van de
Partijen toetst de vooruitgang bij de beëindiging van polychloor-
bifenylen elke vijfjaar of. waar dienstig, met een andere regelmaat,
met inachtneming van genoemde rapporten.

*
* *

*
* *
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ANNEXE B BIJLAGE B

Restriction Beperking

Première partie Deel I

Substance
chimique

Activité
But acceptable ou

dérogation spécifique

DDT
(1-1-1-Trichloro-
2,2-bis
(4-chlorophényl)
éthane)
No de CAS :
50-29-3

Production But acceptable :
Utilisation pour la lutte antivecto-
rielle conformément à la deuxième
partie de la présente annexe
Dérogation spécifique :
Intermédiaire dans la
production de dicofol
Produit intermédiaire

Utilisation But acceptable :
Utilisation pour la lutte antivecto-
rielle conformément à la deuxième
partie de la présente annexe
Dérogation spécifique : Production
de dicofol
Produit intermédiaire

Chemische
stof

Activiteit
Acceptabel doel of

specifieke uitzondering

DDT
(1,1,1-trichloor-
2,2-bis
(4-chlorofenyl)
ethaan)
CAS-nummer :
50-29-3

Productie Acceptabel doel :
Gebruik bij de bestrijding van
ziektedragers in overeenstemming
met Deel II van deze Bijlage
Specifieke uitzondering :
Tussenproduct bij de productie
van dicofol
Tussenproduct

Gebruik Acceptabel doel :
Gebruik bij de bestrijding van
ziektedragers in overeenstemming
met Deel II van deze Bijlage
Specifieke uitzondering :
Productie van dicofol
Tussenproduct

Notes : Opmerkingen :

i) Sauf disposition contraire de la Convention, les quantités
d'une substance chimique présentes non intentionnellement dans
des produits et articles sous forme de contaminant à l'état de trace
ne sont pas considérées comme relevant de la présente annexe.

i) Behoudens wanneer in dit Verdrag anders is bepaald, worden
hoeveelheden van een chemische stof die zich in de vorm van
onbedoelde sporen van verontreiniging in producten en artikelen
bevinden, niet geacht onder deze Bijlage te vallen;

ii) La présente note ne doit pas être considérée comme
constituant une dérogation spécifique ou dans un but acceptable
concernant la production ou l'utilisation aux fins du paragraphe 2
de l'article 3. Les quantités d'une substance chimique présentes
sous forme de constituants d'articles manufacturés ou déjà en
circulation avant ou à la date d'entrée en vigueur de l'obligation
pertinente en ce qui concerne cette substance ne sont pas
considérées comme relevant de la présente annexe, pour autant
que la Partie ait notifié le Secrétariat qu'un type particulier d'article
est toujours en circulation dans cette Partie. Le Secrétariat met ces
notifications à la disposition du public.

ii) Deze opmerkingen moeten niet beschouwd worden als
vormend een specifieke uitzondering of als een doel dat productie
en gebruik acceptabel maakt voor de toepassing van artikel 3,
tweede lid. Hoeveelheden van een chemische stof die in de vorm
van onderdelen van artikelen vervaardigd of reeds in gebruik zijn
vóór of op de datum van inwerkingtreding van de desbetreffende
verplichting ten aanzien van die chemische stof, worden niet
geacht onder deze Bijlage te vallen, mits een Partij het Secretariaat
ervan in kennis heeft gesteld dat binnen die Partij een bepaald
soort artikel in gebruik blijft. Het Secretariaat maakt deze
kennisgevingen publiekelijk beschikbaar;

iii) La présente note ne doit pas être considérée comme
constituant une dérogation spécifique concernant la production
ou l'utilisation aux fins du paragraphe 2 de l'article 3. Étant donné
que des quantités appréciables de la substance chimique ne sont
pas censées atteindre les êtres humains et l'environnement lors de
la production et de l'utilisation d'un intermédiaire en circuit fermé
sur un site déterminé, une Partie qui en notifie le Secrétariat peut
autoriser la production et l'utilisation, comme intermédiaire en
circuit fermé sur un site déterminé, de quantités d'une substance
chimique inscrite à la présente annexe chimiquement transformées
lors de la fabrication d'autres substances chimiques qui, compte
tenu des critères énoncés au paragraphe 1 de l'annexe D, ne
présentent pas les caractéristiques d'un polluant organique per-
sistant. Cette notification comprend des données sur la production
totale et l'utilisation de cette substance chimique ou une estimation
plausible de ces données et des informations sur la nature du
processus en circuit fermé sur un site déterminé, y compris la

iii) Deze opmerkingen worden niet beschouwd als een produc-
tie- en gebruiksspecifïeke uitzondering voor de doeleinden van
artikel 3, tweede lid. Ervan uitgaande dat geen aanmerkelijke
hoeveelheden van de chemische stof worden geacht mens en
milieu te bereiken bij de productie en het gebruik van een
tussenstof dat in een tot locatie beperkt gesloten systeem wordt
geproduceerd, kan een Partij, na kennisgeving hiervan aan het
Secretariaat, de productie en het gebruik als tussenstof in tot
locatie beperkt gesloten systeem toestaan van hoeveelheden van
een in deze Bijlage vermelde chemische stof die chemisch wordt
getransformeerd bij de vervaardiging van andere chemische
stoffen die, met inachtneming van de in punt 1 van Bijlage D
bedoelde criteria, niet de kenmerken van persistente organische
verontreinigende stoffen bezitten. Deze kennisgeving omvat
informatie met betrekking tot de totale productie en het totale
gebruik van een dergelijke chemische stof of een redelijke
schatting van deze informatie en informatie met betrekking tot
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quantité de polluant organique persistant utilisée comme matière
de départ non transformée et présente non intentionnellement sous
forme de contaminant à l'état de trace dans le produit final. Cette
procédure s'applique sauf disposition contraire de la présente
annexe. Le Secrétariat met ces notifications à la disposition de la
Conférence des Parties et du public. Cette production ou utilisation
n'est pas considérée comme une dérogation spécifique en matière
de production ou d'utilisation. Il est mis fin à cette production et à
cette utilisation au bout de dix ans, à moins que la Partie
considérée n'adresse au Secrétariat une nouvelle notification,
auquel cas le délai est prolongé de dix ans, sauf si la Conférence
des Parties en décide autrement, après un examen de la production
et de l'utilisation. La procédure de notification peut être répétée.

de aard van het proces in een tot locatie beperkt gesloten systeem,
met inbegrip van de hoeveelheid niet-getransformeerde en onbe-
doelde sporen van verontreiniging met het persistente organische
uitgangsmateriaal in het eindproduct. Deze procedure is van
toepassing voor zover niet anders is bepaald in deze Bijlage. Het
Secretariaat stelt deze kennisgevingen beschikbaar aan de Con-
ferentie van de Partijen en aan het publiek. Deze productie of dit
gebruik wordt niet aangemerkt als een productie- of gebruiks-
specifïeke uitzondering. Deze productie en dit gebruik worden
gestaakt na een tijdvak van tien jaren, tenzij een betrokken Partij
een nieuwe kennisgeving aan het Secretariaat doet, in welke geval
het tijdvak met tien jaren wordt verlengd, tenzij de Conferentie van
de Partijen, na een toetsing van de productie en het gebruik
anderszins besluit. De kennisgevingsprocedure kan worden her-
haald;

iv) Les Parties les ayant fait enregistrer en ce qui les concerne
conformément à l'article 4 peuvent se prévaloir de toutes les
dérogations spécifiques prévues par la présente annexe.

iv) Op alle specifieke uitzonderingen van deze Bijlage kan een
beroep worden gedaan door Partijen die zich daarvoor in overeen-
stemming met artikel 4 hebben ingeschreven.

Deuxième partie Deel II

DDT (1-1-1-trichloro-2,2-bis(4-chlorophényl)éthane) DDT (1,1,1-trichloor-2,2-bis (4-chlorofenyl)ethaan)

1. La production et l'utilisation du DDT sont éliminées excepté
pour les Parties qui ont notifié au Secrétariat leur intention de
produire et/ou d'utiliser du DDT. Un registre DDT accessible au
public est établi par les présentes. Le Secrétariat tient le registre
DDT.

1. De productie en het gebruik van DDT wordt uitgebannen,
behoudens ten aanzien van Partijen die het Secretariaat in kennis
hebben gesteld van hun voornemen deze stof te produceren en/of
te gebruiken. Hierbij wordt een voor het publiek toegankelijk
DDT-register in het leven geroepen. Het Secretariaat houdt het
DDT-register bij.

2. Chaque Partie qui produit et/ou utilise du DDT limite cette
production et/ou cette utilisation à la lutte contre les vecteurs
pathogènes conformément aux recommandations et lignes direc-
trices de l'Organisation mondiale de la santé relatives à l'utilisation
du DDT et ce, pour autant que la Partie en question ne dispose pas
de solutions de rechange locales sûres, efficaces et abordables.

2. Elke Partij die DDT produceert en/of gebruikt, beperkt deze
productie en/of dit gebruik tot de beheersing van ziektedragers in
overeenstemming met de aanbevelingen en richtsnoeren van de
Wereldgezondheidsorganisatie inzake het gebruik van DDT, voor
zover de betrokken Partij niet lokaal over veilige, doeltreffende en
betaalbare alternatieven beschikt.

3. Dans le cas où une Partie ne figurant pas sur le registre
DDT détermine qu'elle a besoin de DDT pour la lutte contre les
vecteurs pathogènes, elle le notifie au Secrétariat aussitôt que
possible pour être immédiatement inscrite sur le registre DDT.
Elle le notifie en même temps à l'Organisation mondiale de la
santé.

3. In het geval dat een niet in het DDT-register vermelde Partij
vaststelt dat zij DDT nodig heeft voor de beheersing van
ziektedragers, brengt zij het Secretariaat hiervan zo snel mogelijk
op de hoogte zodat zij onverwijld in het DDT-register dient te
worden opgenomen. Zij doet hiervan tegelijkertijd kennisgeving
aan de Wereldgezondheidsorganisatie.

4. Chaque Partie qui utilise du DDT fournit tous les trois ans au
Secrétariat et à l'Organisation mondiale de la santé des informa-
tions sur la quantité utilisée, les conditions de cette utilisation et
son intérêt pour la stratégie prophylactique de cette Partie, sous
une forme à décider par la Conférence des Parties en consultation
avec l'Organisation mondiale de la santé.

4. Elke drie jaar verstrekt elke Partij die DDT gebruikt aan het
Secretariaat en aan de Wereldgezondheidsorganisatie informatie
omtrent de gebruikte hoeveelheid, de gebruiksomstandigheden en
de relevantie ervan voor de strategie inzake ziektebeheer van die
Partij, in een door de Conferentie van de Partijen in overleg met de
Wereldgezondheidsorganisatie vast te stellen vorm.

5. Dans l'objectif de réduire et, à terme, d'éliminer l'utilisation
du DDT, la Conférence des Parties encourage :

5. Met het doel het gebruik van DDT te beperken en
uiteindelijk uit te bannen, moedigt de Conferentie van de Partijen :

a) Toute Partie utilisant du DDT à élaborer et exécuter un plan
d'action dans le cadre du plan de mise en œuvre visé à l'article 7.
Ce plan d'action comprend :

a) elke Partij die DDT gebruikt aan een actieplan te ontwik-
kelen en te implementeren als onderdeel van het in artikel 7
bedoelde uitvoeringsplan. Dat actieplan omvat :

i) La mise au point de mécanismes réglementaires et autres
pour faire en sorte que l'utilisation du DDT soit limitée à la lutte
contre les vecteurs pathogènes;

i) de ontwikkeling van regelgevende en andere mechanismen
om te waarborgen dat het gebruik van DDT wordt beperkt tot de
beheersing van ziektedragers;

ii) L'utilisation de produits, méthodes et stratégies de rempla-
cement adéquats, y compris des stratégies de gestion des
résistances pour s'assurer que ces solutions de remplacement
restent efficaces;

ii) gebruikmaking van geschikte alternatieve producten, me-
thoden en strategieën, met inbegrip van strategieën voor de
resistentie-beheersing teneinde voortgezette doeltreffendheid van
deze alternatieven te waarborgen;

iii) Des mesures pour renforcer les soins de santé et réduire
l'incidence de la maladie.

iii) maatregelen ter versterking van de gezondheidszorg en ter
vermindering van het vóórkomen van de ziekte.
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b) Les Parties à promouvoir, dans la mesure de leurs moyens, la
recherche-développement de substances chimiques et non chimi-
ques, méthodes et stratégies de remplacement sûres pour les
Parties utilisant du DDT, en rapport avec la situation de ces pays et
ayant pour but de réduire le fardeau que représente la maladie pour
les hommes et l'économie. Les facteurs à privilégier pour l'étude
des solutions de remplacement ou des combinaisons de solutions
de remplacement comprennent les risques pour la santé humaine et
les incidences sur l'environnement de ces solutions de remplace-
ment. Les solutions de remplacement du DDT viables doivent
présenter moins de risques pour la santé humaine et l'environne-
ment, convenir à la lutte contre la maladie compte tenu de la
situation de chaque Partie, et être étayées par des données de
surveillance.

b) de Partijen, waar dat tot hun mogelijkheden behoort, aan
onderzoek en ontwikkeling van veilige alternatieve chemische en
niet-chemische producten, methoden en strategieën te bevorderen
bij Partijen die DDT gebruiken, relevant voor de situatie van die
landen, teneinde de menselijke en economische last van ziekten
terug te dringen. Factoren waarmee rekening moet worden
gehouden bij de bestudering van alternatieven of combinaties
van alternatieven zijn onder meer de risico's die deze alternatieven
met zich meebrengen voor de gezondheid van de mens en voor het
milieu. Levensvatbare alternatieven voor DDT behoren minder
risico op te leveren voor de gezondheid van de mens en voor het
milieu, geschikt te zijn voor ziektebeheersing volgens de in de
desbetreffende Partijen geldende situatie en te worden ondersteund
door middel van monitoringgegevens.

6. À partir de sa première réunion, et au moins tous les trois ans
par la suite, la Conférence des Parties évalue, en consultation avec
l'Organisation mondiale de la santé, si le DDT reste nécessaire
pour la lutte contre les vecteurs pathogènes, sur la base des
informations scientifiques, techniques, environnementales et éco-
nomiques disponibles, notamment :

6. Vanaf haar eerste vergadering en daarna ten minste elke drie
jaar evalueert de Conferentie van de Partijen in overleg met de
Wereldgezondheidsorganisatie of DDT nodig blijft voor de
beheersing van ziektedragers, op basis van de beschikbare
wetenschappelijke, technische, milieu- en economische informa-
tie, met inbegrip van :

a) La production et l'utilisation du DDT et les conditions
énoncées au paragraphe 2;

a) de productie en het gebruik van DDT en de in het tweede lid
bedoelde voorwaarden;

b) La disponibilité, la pertinence et l'application des solutions
de remplacement du DDT;

b) de beschikbaarheid, geschiktheid en implementatie van
alternatieven voor DDT; en

c) Les progrès faits dans le renforcement de la capacité des
pays à recourir à ces solutions de remplacement en toute sécurité.

c. de vooruitgang die is geboekt bij het versterken van de
capaciteit van landen om op veilige wijze over te gaan op het
gebruik van die alternatieven.

7. Une Partie peut à tout moment se retirer du registre DDT,
moyennant notification écrite au Secrétariat. Ce retrait prend effet
à la date indiquée dans la notification.

7. Een Partij kan zich te allen tijde door middel van een
schriftelijke kennisgeving aan het Secretariaat terugtrekken uit het
DDT-register. De intrekking wordt van kracht op de in de
kennisgeving vermelde datum.

*
* *

*
* *
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ANNEXE C BIJLAGE C

Production non intentionnelle Onopzettelijke productie

Partie I : Polluants organiques persistants soumis aux obligations
énoncées à l'article 5

Deel I : Aan artikel 5 onderworpen persistente organische
verontreinigende stoffen

La présente annexe s'applique aux polluants organiques
persistants suivants, lorsqu'ils sont produits et rejetés involontai-
rement par des sources anthropiques :

Deze Bijlage is van toepassing op de volgende persistente
organische verontreinigende stoffen die onopzettelijk uit antropo-
gene bronnen worden gevormd en vrijkomen :

Substance chimique

Polychlorodibenzo-p-dioxines et dibenzofuranes (PCDD/PCDF)
Hexachlorobenzène(HCB) (No de CAS : 118-74-1)
Polychlorobiphényles (PCB)

Chemische stof

Polychloordibenzo-p-dioxinen en polychloordibenzofuranen
(PCDD's/PCDF's) Hexachloorbenzeen (HCB)
(CAS-nummer : 118-74-1) Polychloorbifenylen (PCB's)

Partie II : Catégories de sources Deel II : Broncategorieën

Les polychlorodibenzo-p-dioxines et dibenzofuranes, l'hexa-
chlorobenzène et les polychlorobiphényles sont produits et rejetés
involontairement lors de procédés thermiques faisant intervenir
des matières organiques et du chlore, du fait d'une combustion
incomplète ou de réactions chimiques. Les catégories suivantes de
sources industrielles ont un potentiel relativement élevé de
production et de rejet de ces substances dans l'environnement :

Polychloordibenzo-p-dioxinen en polychloordibenzofuranen,
hexachloorbenzeen en polychloorbifenylen worden onopzettelijk
gevormd en komen vrij bij thermische processen waarbij
organisch materiaal en chloor aanwezig zijn, als gevolg van een
onvolledige verbranding of chemische reacties. De volgende
categorieën van bronnen vormen een relatief groot risico met het
oog op de vorming en vrijkoming van deze chemische stoffen in
het milieu :

a) Les incinérateurs de déchets, y compris les co-incinérateurs
de déchets municipaux, dangereux ou médicaux, ou de boues
d'épuration;

a) afvalverbrandingsinstallaties, met inbegrip van bijstookin-
stallaties voor de verbranding van huishoudelijk afval, gevaarlijk
afval, medisch afval of zuiveringsslib;

b) Le brûlage de déchets dangereux dans des fours en ciment; b) verbranding van gevaarlijke afvalstoffen in cementovens;

c) La production de pâte utilisant le chlore élémentaire, ou des
substances chimiques générant du chlore élémentaire, pour le
blanchiment;

c) de productie van pulp met gebruikmaking van elementair
chloor of chemische stoffen die elementair chloor genereren, voor
bleekprocessen;

d) Les procédés thermiques suivants dans l'industrie métallur-
gique :

d) de volgende thermische processen in de metallurgische
industrie :

i) Production secondaire de cuivre; i) secundaire koperproductie;

ii) Installations de frittage de l'industrie métallurgique; ii) sinterfabrieken in de ijzer- en staalindustrie;

iii) Production secondaire d'aluminium; iii) secundaire aluminiumproductie;

iv) Production secondaire de zinc. iv) secundaire zinkproductie.

Partie III : Catégories de sources Deel III : Broncategorieën

Les polychlorodibenzo-p-dioxines et dibenzofuranes, l'hexa-
chlorobenzène et les polychlorobiphényles peuvent également être
produits et rejetés involontairement par les catégories de sources
suivantes, notamment :

Polychloordibenzo-p-dioxinen en polychloordibenzofuranen, en
hexachloorbenzeen en polychloorbifenylen kunnen ook onopzet-
telijk worden gevormd en vrijkomen bij de volgende categorieën
van bronnen, met inbegrip van :

a) La combustion à ciel ouvert de déchets, y compris dans les
décharges;

a) verbranding van afval in de open lucht, met inbegrip van
vuilstort-plaatsen;

b) Les procédés thermiques de l'industrie métallurgique autres
que ceux mentionnés dans la partie II;

b) thermische processen in de metallurgische industrie die niet
in Deel II zijn vermeld;
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c) Les sources de combustion résidentielles; c) verbrandingsbronnen in woningen;

d) La combustion de combustibles fossiles dans les chaudières
de centrales et les chaudières industrielles;

d) verbranding van fossiele brandstoffen in warmwatervoor-
zieningen van nutsbedrijven en industriële warmwatervoorzienin-
gen;

e) Les installations de brûlage de bois et de combustibles issus
de la biomasse;

e) verbrandingsinstallaties voor hout en andere uit biomassa
afkomstige brandstoffen;

f) Les procédés spécifiques de production de substances
chimiques entraînant des rejets de polluants organiques persistants
produits involontairement, notamment la production de chloro-
phénols et de chloranile;

f) specifieke chemische productieprocessen waarbij onopzette-
lijk gevormde persistente organische verontreinigende stoffen
vrijkomen, in het bijzonder de productie van chloorfenolen en
chloranil;

g) Les fours crématoires; g) crematoria;

h) Les véhicules à moteur, notamment ceux utilisant de
l'essence au plomb;

h) motorvoertuigen, in het bijzonder die gelode benzine ge-
bruiken;

i) La destruction de carcasses d'animaux; i) vernietiging van dierlijke kadavers;

j) La teinture des textiles ou du cuir (au chloranile) et la finition
(extraction alcaline);

j) het verven van textiel en leder (met chloranil) en het
afwerken hiervan (met een alkaline-extract);

k) Les installations de broyage des épaves de véhicules; k) installaties voor de verwerking van voertuigwrakken;

l) Le chauffage lent de câbles en cuivre; l. langzame verhitting van koperen kabels;

m) Les raffineries d'huiles usées. m) afval-olieraffmaderijen.

Partie IV: Définitions Deel IV: Begripsomschrijvingen

1. Aux fins de la présente annexe : 1. Voor de toepassing van deze Bijlage wordt verstaan onder :

a) « Polychlorobiphényles » s'entend des composés aromati-
ques dont la structure est telle que les atomes d'hydrogène de la
molécule de biphényle (deux cycles benzéniques reliés par un seul
lien carbone-carbone) peuvent être remplacés par un nombre
d'atomes de chlore allant jusqu'à dix;

a) « Polychloorbifenylen », op zodanige wijze gevormde aro-
matische verbindingen dat de waterstofatomen op de bifenylmo-
lecuul (twee benzeenringen die met elkaar verbonden zijn door een
enkele koolstof-koolstofverbinding) kunnen worden vervangen
door maximaal tien chlooratomen; en

b) « Polychlorodibenzo-p-dioxines » et « polychlorodibenzofu-
ranes », s'entend des composés aromatiques tricycliques formés
par deux cycles benzéniques reliés par deux atomes d'oxygène
dans le cas des polychlorodibenzo-p-dioxines et par un atome
d'oxygène et un lien carbone-carbone dans le cas des polychlo-
rodibenzofuranes, et dont les atomes d'hydrogène peuvent être
remplacés par un nombre d'atomes de chlore allant jusqu'à huit.

b) « Polychloordibenzo-p-dioxinen » en « polychloordibenzo-
furanen », tricyclische aromatische verbindingen die bestaan uit
twee benzeenringen die met elkaar verbonden zijn door twee
zuurstofatomen in polychloordibenzo-p-dioxinen en één zuurstof-
atoom en één koolstofatoom in polychloordibenzofuranen en
waarvan de waterstofatomen kunnen worden vervangen door
maximaal acht chlooratomen.

2. Dans la présente annexe, la toxicité des polychlorodibenzo-
p-dioxines et dibenzofuranes est exprimée à l'aide de la notion
d'équivalence toxique, qui définit l'activité toxique relative de type
dioxine de différents congénères des polychlorodibenzo-p-dioxi-
nes et dibenzofuranes et des polychlorobiphényles coplanaires par
rapport au 2, 3, 7, 8-tétrachlorodibenzo-p-dioxine. Les facteurs
d'équivalence toxique à utiliser aux fins de la présente Convention
doivent être conformes aux normes internationales agréées, à
commencer par les facteurs d'équivalence toxique pour les
mammifères publiés en 1998 par l'Organisation mondiales pour
la santé concernant les polychlorodibenzo-p-dioxines et dibenzo-
furanes et les polychlorobiphényles coplanaires. Les concentra-
tions sont exprimées en équivalence toxique.

2. In deze Bijlage wordt de toxiciteit van polychloordibenzo-p-
dioxinen en polychloordibenzofuranen uitgedrukt door middel van
gebruikmaking van het begrip toxische equivalentie waarmee de
relatieve toxische activiteit van het type dioxine wordt gemeten
van verschillende verwanten van polychloordibenzo-p-dioxinen en
polychloordibenzofuranen en coplanaire polychloorbifenylen in
vergelijking met 2,3,7,8-tetrachloordibenzo-p-dioxine. De in het
kader van dit Verdrag te hanteren toxische equivalentiefactoren
moeten overeenkomen met de aanvaarde internationale normen, te
beginnen met de door de Wereldgezondheidsorganisatie in 1998
gepubliceerde toxische equivalentiefactoren voor zoogdieren voor
polychloordibenzo-p-dioxinen en polychloordibenzofuranen en
coplanaire polychloorbifenylen. De concentraties worden uitge-
drukt in toxische equivalentie.

Partie V: Directives générales sur les meilleures techniques
disponibles et les meilleures pratiques environnementales

Deel V: algemene richtsnoeren inzake de beste beschikbare
technieken en de beste milieupraktijken

La présente partie contient des directives générales à l'intention
des Parties sur la prévention ou la réduction des rejets des
substances chimiques énumérées à la partie I.

Dit Deel omvat algemene richtsnoeren voor de Partijen voor de
preventie of beperking van het vrijkomen van de in Deel I
vermelde chemische stoffen.
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A. Mesures générales de prévention concernant aussi bien les
meilleures techniques disponibles que les meilleures pratiques
environnementales

A. Algemene preventieve maatregelen met betrekking tot
zowel de beste beschikbare technieken als de beste milieu-
praktijken

Il conviendrait de donner la priorité à l'examen des méthodes
permettant de prévenir la formation et le rejet des substances
chimiques énumérées à la partie I. Parmi les mesures utiles, on
peut citer les suivantes :

Prioriteit moet worden gegeven aan de bestudering van een
aanpak waarmee de vorming en het vrijkomen van in Deel I
vermelde chemische stoffen worden voorkomen. De volgende
maatregelen kunnen als nuttig worden aangemerkt :

a) Utilisation d'une technologie produisant peu de déchets; a) het gebruik van technologie die weinig afval oplevert;

b) Utilisation de substances chimiques moins dangereuses; b) het gebruik van minder gevaarlijke stoffen;

c) Promotion de la récupération et du recyclage des déchets,
ainsi que des substances produites et utilisées dans les procédés
appliqués;

c) de bevordering van terugwinning en hergebruik van afval-
stoffen en van stoffen die tijdens het proces ontstaan en worden
gebruikt;

d) Remplacement des matières de départ qui sont des polluants
organiques persistants ou qui présentent un lien direct avec le rejet
de polluants organiques persistants de la source;

d) vervanging van uitgangsmateriaal dat bestaat uit persistente
organische verontreinigende stoffen of dat rechtstreeks verband
houdt met het vrijkomen van persistente organische verontreini-
gende stoffen uit de bron;

e) Programmes de bonne gestion et d'entretien préventif; e) programma's voor goed beheer en preventief onderhoud;

f) Amélioration des méthodes de gestion des déchets dans le
but de mettre fin à leur combustion à ciel ouvert ou sous d'autres
formes incontrôlées, y compris dans les décharges. Lors de l'étude
des propositions de construction de nouvelles installations
d'élimination des déchets, il conviendrait de prendre en compte
des solutions de remplacement telles que les activités visant à
réduire au minimum la production de déchets municipaux et
médicaux, y compris la récupération des ressources, la réutilisa-
tion, le recyclage, la séparation des déchets et la promotion de
produits générant moins de déchets. À cet égard, les préoccupa-
tions de santé publique devraient être soigneusement prises en
compte;

f) verbetering van het afvalbeheer, gericht op het staken van
verbranding van afval in de open lucht en andere ongecontroleerde
verbranding, zoals op afvalstortplaatsen. Bij de bestudering van
voorstellen voor de bouw van nieuwe afvalverwijderingsinstalla-
ties moeten alternatieven worden bestudeerd, zoals activiteiten ter
maximale beperking van huishoudelijk en medisch afval, met
inbegrip van bronherwinning, hergebruik en recycling van afval,
afvalscheiding en bevordering van producten die minder afval
genereren. In dit verband moet zorgvuldig rekening worden
gehouden met de zorg voor de volksgezondheid;

g) Réduction au minimum de ces substances chimiques comme
contaminants dans les produits;

g) het tot een minimum beperken van deze chemische stoffen
als verontreinigingen in producten;

h) Exclusion du chlore élémentaire ou des substances chimi-
ques générant du chlore élémentaire pour le blanchiment.

h) voorkomen dat elementair chloor of chemische stoffen die
elementair chloor produceren worden gebruikt voor bleekproces-
sen.

B. Meilleures techniques disponibles B. Beste beschikbare technieken

Le concept de «meilleures techniques disponibles » ne vise pas
à prescrire une technique ou une technologie particulière; il tient
compte des spécifications techniques de l'installation concernée,
de son emplacement géographique et des conditions écologiques
locales. Les techniques de contrôle qui conviennent pour réduire
les rejets des substances chimiques énumérées à la partie I sont en
général les mêmes. Pour déterminer en quoi consistent les
meilleures techniques disponibles, il faudrait, de façon générale
comme dans les cas particuliers, accorder une attention particulière
aux facteurs énumérés ci-après, en ayant à l'esprit les coûts et
avantages probables de la mesure envisagée et les considérations
de précaution et de prévention :

De ratio van de beste beschikbare technieken is niet gericht op
het voorschrijven van een specifieke techniek of technologie, maar
doelt op de technische eigenschappen van de desbetreffende
installatie, de geografische ligging ervan en de plaatselijke
milieusituatie. Geschikte controletechnieken voor de beperking
van het vrijkomen van de in Deel I vermelde chemische stoffen
zijn in het algemeen hetzelfde. Bij de bepaling van de beste
beschikbare technieken moet in het algemeen of in specifieke
gevallen aandacht worden besteed aan de onderstaande factoren,
waarbij rekening moet worden gehouden met de te verwachten
kosten en baten van een maatregel en het voorzorg- en preven-
tiebeginsel :

a) Considérations générales : a) Algemene overwegingen :

i) Nature, effets et masse des rejets concernés; les techniques
peuvent varier en fonction des dimensions de la source;

i) de aard, de gevolgen en de massa van de desbetreffende
gevallen van vrijkomende chemische stoffen : de technieken
kunnen afhankelijk van de omvang van de bron uiteenlopen;

ii) Date de mise en service des installations nouvelles ou
existantes;

ii) de datum van ingebruikneming van de nieuwe of bestaande
installaties;

iii) Délai nécessaire pour introduire les meilleures techniques
disponibles;

iii) de tijd die nodig is voor het omschakelen op een betere
beschikbare techniek;

iv) Nature et consommation des matières premières utilisées
pour le procédé considéré, et efficacité énergétique de ce procédé;

iv) het verbruik en de aard van de grondstoffen die bij het
proces worden gebruikt en de energie-efficiëntie daarvan;
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v) Nécessité de prévenir ou de réduire au minimum l'impact
global des rejets dans l'environnement et les risques pour
l'environnement;

v) de noodzaak de algehele milieu-effecten en milieurisico's
van vrijkomende chemische stoffen te voorkomen of tot een
minimum te beperken;

vi) Nécessité de prévenir les accidents ou d'en réduire au
minimum les conséquences pour l'environnement;

vi) de noodzaak om ongevallen te voorkomen en de gevolgen
daarvan voor het milieu tot een minimum te beperken;

vii) Nécessité de protéger la santé des travailleurs et d'assurer
leur sécurité sur le lieu de travail;

vii) de noodzaak van bedrijfsveiligheid en gezondheid op het
werk;

viii) Procédés, installations ou modes d'exploitation compara-
bles qui ont été testés avec succès à une échelle industrielle;

viii) vergelijkbare processen, installaties of toepassingsmetho-
den die met succes op industriële schaal zijn beproefd;

ix) Progrès de la technique et évolution des connaissances
scientifiques.

ix) de vooruitgang van de techniek en de ontwikkeling van de
wetenschappelijke kennis.

b) Mesures générales de réduction des rejets : Lors de l'examen
de propositions de construction de nouvelles installations ou de
modification substantielle des installations existantes à l'aide de
procédés entraînant des rejets des substances chimiques énumérées
à la présente annexe, il faudrait examiner en priorité les procédés,
techniques ou méthodes de remplacement qui présentent la même
utilité mais qui évitent la formation et le rejet de ces substances
chimiques. Dans les cas de construction ou de modification
substantielle de telles installations, outre les mesures de prévention
évoquées à la section A de la partie V, on pourrait envisager les
mesures de réduction ci-après pour déterminer les meilleures
techniques disponibles :

b) Algemene maatregelen ter beperking van vrijkomende
chemische stoffen : Bij het bestuderen van voorstellen voor de
bouw van nieuwe installaties of ingrijpende wijziging van be-
staande installaties waarbij processen worden gebruikt waarbij in
deze Bijlage vermelde chemische stoffen vrijkomen, moet bij
voorrang aandacht worden geschonken aan alternatieve processen,
technieken of methoden die even nuttig zijn maar waarbij deze
chemische stoffen niet worden gevormd en vrijkomen. In gevallen
waarin deze installaties worden gebouwd of ingrijpend worden
gewijzigd, kunnen ter vaststelling van de beste beschikbare
technieken, naast de in Afdeling A van Deel V genoemde
maatregelen de volgende beperkende maatregelen in overweging
worden genomen :

i) Recours à de meilleures méthodes pour le nettoyage des gaz
de combustion, telles que l'oxydation thermique ou catalytique, la
précipitation des poussières ou l'adsorption;

i) gebruikmaking van verbeterde methoden voor de reiniging
van rookgassen, zoals thermische of katalitische oxidatie, stof-
vangers of adsorptie;

ii) Traitement des résidus, des eaux usées, des déchets et des
boues d'égouts par traitement thermique, traitement les rendant
inertes ou procédé chimique les détoxifiant, par exemple;

ii) behandeling van restmaterialen, afvalwater, afval en zuive-
ringsslib, bijvoorbeeld door verhitting of door ze inert te maken of
door chemische processen die ze ontgiften;

iii) Modification des procédés entraînant une réduction ou une
élimination des rejets, telle que le recours à des systèmes en circuit
fermé;

iii) wijzigingen in het procédé die leiden tot de vermindering of
opheffing van vrijkomingen, zoals het gebruik van gesloten
systemen;

iv) Modification de la conception des procédés pour améliorer
la combustion et empêcher la formation des substances chimiques
énumérées dans la présente annexe, grâce au contrôle de
paramètres tels que la température d'incinération et le temps de
séjour.

iv) wijziging van procédés om voor een betere verbranding te
zorgen en om de vorming van de in deze Bijlage vermelde
chemische stoffen te voorkomen, door de aanpassing van
parameters als de verbrandingstemperatuur en de verblijftijd.

C. Meilleures pratiques environnementales C. Beste milieupraktijken

La Conférence des Parties pourra établir des directives au sujet
des meilleures pratiques environnementales.

De Conferentie van de Partijen kan richtsnoeren ontwikkelen
met betrekking tot de beste milieupraktijken.

*
* *

*
* *
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ANNEXE D BIJLAGE D

Informations requises et critères de sélection Vereiste informatie en selectiecriteria

1. Une Partie qui soumet une proposition d'inscription d'une
substance chimique aux annexes A, B et/ou C identifie cette
substance de la manière décrite à l'alinéa a) et fournit des
informations sur cette substance, et le cas échéant sur ses produits
de transformation, qui ont trait aux critères de sélection énoncés
aux alinéas b) à e) :

1. Een Partij die een voorstel indient om een chemische stof in
Bijlage A, B en/of C op te nemen identificeert de chemische stof
op de in onderdeel a omschreven wijze en verstrekt de informatie
over de chemische stof en indien van toepassing over de
omzettingsproducten ervan, die betrekking hebben op de in de
onderdelen b tot en met e vermelde criteria :

a) Identité de la substance chimique : a) Identiteit van de chemische stof :

i) Appellations, y compris appellation(s) commerciale(s), nom
(s) de marque(s) et synonymes, numéro de fichier du Service des
résumés analytiques de chimie (CAS), appellation de l'Union
internationale de chimie pure et appliquée (UICPA); et

i) namen, met inbegrip van de handelsnaam of -namen, de
merknaam of -namen en synoniemen, het CAS-registratienummer
Chemical Abstracts Service, de IUPAC-naam (Union of Pure and
Applied Chemistry); en

ii) Structure, y compris spécification des isomères, le cas
échéant, et structure de la classe chimique;

ii) structuur, met inbegrip van specificatie van isomeren, indien
van toepassing, en de structuur van de chemische klasse;

b) Persistance : b) Persistentie :

i) Preuve que la demi-période de vie de la substance chimique
dans l'eau est supérieure à deux mois, ou que dans le sol elle est
supérieure à six mois, ou que dans les sédiments elle est supérieure
à six mois; ou

i) bewijs dat de halfwaardetijd van de chemische stof in water
groter is dan twee maanden, of dat de halfwaardetijd ervan in de
bodem groter is dan zes maanden, of dat de halfwaardetijd ervan in
sedimenten groter is dan zes maanden; of

ii) Preuve que la substance est par ailleurs suffisamment
persistante pour en justifier l'examen dans le cadre de la présente
Convention;

ii) bewijs dat de chemische stof anderszins voldoende persi-
stent is om overweging van de stof binnen de reikwijdte van dit
Verdrag te rechtvaardigen;

c) Bioaccumulation : c) Bioaccumulatie :

i) Preuve que le facteur de bioconcentration ou le facteur de
bioaccumulation correspondant à la substance chimique dans les
espèces aquatiques est supérieur à 5 000 ou, en l'absence de
données sur ces facteurs, que le log Koe est supérieur à 5;

i) bewijs dat de bioconcentratiefactor of bioaccumulatiefactor
voor waterorganismen van de chemische stof groter is dan 5,000
of, bij gebreke van dergelijke gegevens, dat de log Kow groter is
dan 5;

ii) Preuve que la substance chimique donne d'autres motifs de
préoccupation, comme une bioaccumulation élevée dans d'autres
espèces ou une toxicité ou écotoxicité élevée; ou

ii) bewijs dat een chemische stof andere redenen tot bezorgd-
heid geeft, zoals een hoge bioaccumulatie in andere organismen,
hoge toxiciteit of ecotoxiciteit; of

iii) Données provenant de la surveillance des biotes indiquant
que le potentiel de bioaccumulation de la substance est suffisant
pour en justifier l'examen dans le cadre de la présente Convention;

iii) gegevens afkomstig van biota die erop duiden dat de
potentiële bioaccumulatie van de chemische stof voldoende is om
de beoordeling ervan binnen de reikwijdte van dit Verdrag te
rechtvaardigen;

d) Potentiel de propagation à longue distance dans l'environ-
nement :

d) Potentie tot verspreiding in het milieu over grote afstand :

i) Concentrations de la substance chimique relevées en des
lieux éloignés des sources de rejet potentiellement préoccupantes;

i) gemeten niveaus van de chemische stof op locaties die ver
verwijderd zijn van de plaats waar de stof is vrijgekomen en
potentieel zorgwekkend zijn;

ii) Données de surveillance indiquant qu'une propagation à
longue distance de la substance par l'air, l'eau ou des espèces
migratrices, avec un potentiel de transfert dans un environnement
récepteur, peut s'être produite; ou

ii) monitoringgegevens die aantonen dat verspreiding in het
milieu over grote afstand van de chemische stof, met een
mogelijke overbrenging op het ontvangende milieu, kan hebben
plaatsgevonden door de lucht, via water of via migrerende
diersoorten; of

iii) Propriétés de la substance du point de vue de son devenir
dans l'environnement et/ou résultats de modèles démontrant qu'elle
peut être propagée dans l'environnement sur de longues distances
par l'air, l'eau ou des espèces migratrices, et aboutir à un
environnement récepteur en des lieux éloignés des sources de
rejet. Dans le cas d'une substance dont la propagation atmosphé-
rique est importante, la demi-période de vie dans l'air devrait être
supérieure à deux jours;

iii) kenmerken met betrekking tot de eindbestemming in het
milieu en/of uitkomsten van modellen die aantonen dat de
chemische stof over grote afstand in het milieu kan worden
verspreid door de lucht, via water of via migrerende diersoorten,
met de kans op overbrenging op een gastheeromgeving op locaties
die ver van de plaats waar de stof is vrijgekomen verwijderd zijn.
Ten aanzien van een chemische stof waarvan de verplaatsing door
de lucht aanzienlijk is, moet de halfwaardetijd in de lucht meer dan
twee dagen bedragen; en
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e) Effets nocifs : e) Schadelijke effecten :

i) Preuves d'effets nocifs sur la santé humaine ou l'environne-
ment justifiant l'examen de la substance dans le cadre de la
présente Convention, ou

i) bewijs van schadelijke effecten voor de gezondheid van de
mens of voor het milieu die de beoordeling van de chemische stof
binnen de reikwijdte van dit Verdrag rechtvaardigen; of

ii) Données de toxicité ou d'écotoxicité indiquant que la
substance peut être nocive pour la santé humaine ou l'environne-
ment.

ii) gegevens met betrekking tot toxiciteit of ecotoxiciteit die
duiden op mogelijke schade voor de gezondheid van de mens of
voor het milieu.

2. La Partie qui soumet la proposition présente un exposé de ses
motifs de préoccupation, y compris, si possible, une comparaison
des données de toxicité ou d'écotoxicité faisant apparaître les
concentrations détectées de la substance chimique résultant de sa
propagation à longue distance dans l'environnement, ou prévues
du fait de cette propagation, et une brève déclaration faisant
ressortir la nécessité d'une réglementation mondiale.

2. De Partij die een voorstel indient, verstrekt een verklaring
met de redenen van haar bezorgdheid, waar mogelijk met inbegrip
van een vergelijking van toxische of ecotoxische gegevens met
gemeten of voorspelde concentraties van een chemische stof die
voortvloeien uit of worden verwacht als gevolg van de versprei-
ding ervan over grote afstand in het milieu, en een beknopte
verklaring waaruit de behoefte aan mondiale regulering blijkt.

3. La Partie qui soumet la proposition, dans la mesure du
possible et compte tenu de ses moyens, fournit des informations
supplémentaires à l'appui de l'examen de la proposition visé au
paragraphe 6 de l'article 8. Pour élaborer une telle proposition, une
Partie peut faire appel aux compétences techniques de n'importe
quelle source.

3. De Partij die een voorstel indient verstrekt, voor zover
mogelijk en met inachtneming van haar mogelijkheden, aanvul-
lende informatie ter ondersteuning van de beoordeling van het in
artikel 8, zesde lid, bedoelde voorstel. Bij de opstelling van een
dergelijk voorstel kan een Partij gebruik maken van technische
expertise uit elke bron.

*
* *

*
* *
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ANNEXE E BIJLAGE E

Informations requises pour le descriptif des risques Voor het risicoprofiel vereiste informatie

Le but de l'examen est d'évaluer si une substance chimique est
susceptible, du fait de sa propagation à longue distance dans
l'environnement, d'avoir des effets nocifs importants sur la santé
humaine et/ou l'environnement, justifiant l'adoption de mesures au
niveau mondial. À cette fin, un descriptif des risques qui complète
et évalue les informations visées à l'annexe D est élaboré; ce
descriptif comporte, dans la mesure du possible, les types
d'informations suivants :

Het doel van de beoordeling is het evalueren of de chemische
stof, als gevolg van de verspreiding ervan over grote afstand in het
milieu, aanmerkelijke nadelige gegevens kan hebben voor de
gezondheid van de mens en/of voor het milieu zodat mondiale
maatregelen gerechtvaardigd zijn. Ten behoeve hiervan wordt een
risicoprofiel opgesteld dat de in Bijlage D bedoelde informatie
aanvult en evalueert; dit profiel bevat voor zover mogelijk de
volgende soorten informatie :

a) Sources, y compris, le cas échéant, des indications sur : a) bronnen, in voorkomend geval met inbegrip van :

i) La production, y compris la quantité et le lieu; i) productiegegevens, met inbegrip van hoeveelheid en locatie;

ii) Les utilisations; ii) gebruik; en

iii) La dissémination sous forme de rejets, pertes et émissions; iii) verspreiding in de vorm van vrijkomingen, verliezen en
uitstoot;

b) Évaluation du danger au(x) seuil(s) de préoccupation, y
compris étude des interactions toxicologiques entre diverses
substances chimiques;

b) beoordeling van het gevaar met betrekking tot het eindpunt
of eindpunten, met inbegrip van de bestudering van de toxi-
cologische interactie tussen meerdere chemische stoffen;

c) Devenir dans l'environnement, y compris données et
informations sur les propriétés physiques et chimiques de la
substance ainsi que sa persistance et leurs liens avec sa propaga-
tion dans l'environnement, son transfert dans et entre divers
milieux, sa dégradation et sa transformation en d'autres substances.
Une détermination des facteurs de bioconcentration et de
bioaccumulation, sur la base des valeurs mesurées, est présentée
sauf lorsqu'on estime que les données de surveillance répondent à
ce besoin;

c) lot in het milieu, met inbegrip van gegevens en informatie
over de chemische en fysische eigenschappen van een chemische
stof alsmede de persistentie ervan en hoe deze samenhangen met
de verspreiding ervan in het milieu, de overbrenging ervan binnen
en tussen diverse milieucompartimenten, de afbraak ervan en de
omzetting in andere chemische stoffen. Een bepaling van de
bioconcentratiefactor of bioaccu-mulatiefactor, aan de hand van
gemeten waarden, wordt beschikbaar gesteld, behalve wanneer
wordt geoordeeld dat de monitoringgegevens hierin voorzien;

d) Données de surveillance; d) monitoringgegevens;

e) Exposition en des points déterminés, en particulier du fait de
la propagation à longue distance dans l'environnement, et
notamment informations sur la biodisponibilité;

e) blootstelling in lokale gebieden, in het bijzonder, als gevolg
van de verspreiding over grote afstand in het milieu, met inbegrip
van informatie inzake de biologische beschikbaarheid;

f) Évaluations ou descriptifs nationaux et internationaux des
risques, informations concernant l'étiquetage et classifications de
danger, dans la mesure ou ces informations sont disponibles;

f) nationale en internationale risico-evaluaties, beoordelingen
of profielen en informatie inzake etikettering en indeling in
gevarenklassen, voor zover deze informatie beschikbaar is; en

g) Statut de la substance chimique au regard des conventions
internationales.

g) de status van de chemische stof onder internationale
verdragen.

*
* *

*
* *
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ANNEXE F BIJLAGE F

Informations se rapportant aux considérations
socio-économiques

Informatie met betrekking tot sociaal-economische
overwegingen

Une évaluation des éventuelles mesures de réglementation de
substances chimiques qu'il est envisagé d'inscrire au titre de la
présente Convention devrait être entreprise, en tenant compte de
toutes les possibilités, y compris la gestion et l'élimination. À cette
fin, des informations pertinentes devraient être fournies sur les
incidences socioéconomiques des éventuelles mesures de régle-
mentation, pour permettre à la Conférence des Parties de prendre
une décision. Ces informations devraient tenir dûment compte des
capacités et des situations différentes des Parties, et devraient
inclure l'examen des éléments énumérés dans la liste indicative qui
suit :

Een evaluatie moet worden verricht van de mogelijke regule-
rende maatregelen voor chemische stoffen die in aanmerking
komen om in dit Verdrag te worden opgenomen, waarin alle
mogelijkheden moeten worden bestudeerd, met inbegrip van
beheer en beëindiging. Ten behoeve hiervan moet relevante
informatie worden verstrekt met betrekking tot de sociaal-
economische overwegingen die samenhangen met mogelijke
regulerende maatregelen zodat door de Conferentie van de Partijen
een besluit kan worden genomen. Bij deze informatie moet naar
behoren rekening worden gehouden met de uiteenlopende moge-
lijkheden en situaties bij de Partijen en behoort de volgende
indicatieve lijst met punten te worden bestudeerd :

a) Efficacité et efficience des éventuelles mesures de régle-
mentation pour répondre aux objectifs de réduction des risques :

a) doeltreffendheid en doelmatigheid van mogelijke regule-
rende maatregelen voor het bereiken van de doelen op het gebied
van risicobeperking :

i) Faisabilité technique; i) technische haalbaarheid; en

ii) Coûts, y compris coûts pour l'environnement et la santé; ii) kosten, met inbegrip van kosten voor milieu en gezondheid;

b) Autres solutions (produits et procédés) : b) alternatieven (producten en procédés) :

i) Faisabilité technique; i) technische haalbaarheid;

ii) Coûts, y compris coûts pour l'environnement et la santé; ii) kosten, met inbegrip van kosten voor milieu en gezondheid;

iii) Efficacité; iii) doeltreffendheid;

iv) Risque; iv) risico;

v) Disponibilité; v) beschikbaarheid; en

vi) Accessibilité; vi) toegankelijkheid;

c) Incidences positives et/ou négatives sur la société de
l'application d'éventuelles mesures de réglementation :

c) positieve en/of negatieve gevolgen voor de samenleving van
de uitvoering van mogelijke regulerende maatregelen :

i) Santé, y compris santé publique, environnementale et
professionnelle;

i) gezondheid, met inbegrip van volksgezondheid, milieuhy-
giëne en gezondheid op het werk;

ii) Agriculture, y compris aquaculture et sylviculture; ii) landbouw, met inbegrip van hydrocultuur en bosbouw;

iii) Biotes (biodiversité); iii) biota (biodiversiteit);

iv) Aspects économiques; iv) economische aspecten;

v) Évolution vers le développement durable; v) verschuiving naar duurzame ontwikkeling; en

vi) Coûts sociaux; vi) sociale kosten;

d) Effets des déchets et de l'élimination (en particulier stocks
obsolètes de pesticides et décontamination de sites contaminés) :

d) gevolgen van afval en afvalverwijdering (in het bijzonder
verouderde voorraden bestrijdingsmiddelen en sanering van
verontreinigende locaties) :

i) Faisabilité technique; i) technische haalbaarheid; en

ii) Coût; ii) kosten;

e) Accès à l'information et éducation du public; e) toegang tot informatie en educatie van het publiek;

f) État des moyens de contrôle et de surveillance; f) toestand van de controle- en monitoringcapaciteit; en
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g) Toute mesure nationale ou régionale de réglementation
adoptée, y compris informations sur les solutions de remplacement
et autres informations pertinentes sur la gestion des risques.

g) nationale of regionale regulerende maatregelen die zijn
getroffen, met inbegrip van informatie inzake alternatieven, en
andere relevante informatie met betrekking tot risicobeheer.

*
* *

*
* *
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AVANT-PROJET DE LOI
SOUMIS À L'AVIS

DU CONSEIL D'ÉTAT

VOORONTWERP VAN WET
VOOR ADVIES VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

Avant-projet de loi portant assentiment à la Convetion de
Stockholm sur les polluants organiques persistants, et aux
Annexes A, B, C, D, E et F, faites à Stockholm le 22 mai 2001

Voorontwerp van wet houdende instemming met het Verdrag
van Stockholm inzake persistente organische verontreinigende
stoffen, en met de Bijlagen A, B, C, D, E en F, gedaan te
Stockholm op 22 mei 2001

Article premier Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 77 de la
Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

La Convention de Stockholm sur les polluants organiques
persistants, et les Annexes A, B, C, D, E et F, faites à Stockholm le
22 mai 2001, sortiront leur plein et entier effet.

Het Verdrag van Stockholm inzake persistente organische
verontreinigende stoffen, en de Bijlagen A, B, C, D, E en F,
gedaan te Stockholm op 22 mei 2001, zullen volkomen gevolg
hebben.

Les amendements aux Annexes de la Convention ou les
nouvelles Annexes ajoutées à la Convention qui sont adoptés en
application de l'article 22 de la Convention, sans que la Belgique
ne s'oppose à leur adoption, sortiront leur plein et entier effet.

De wijzigingen van de Bijlagen bij het Verdrag of de nieuwe
Bijlagen toegevoegd aan het Verdrag die met toepassing van
artikel 22 van het Verdrag aangenomen worden, zonder dat België
zich tegen de aanneming ervan verzet, zullen volkomen gevolg
hebben.

*
* *

*
* *
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AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT
38.031/3

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
38.031/3

Le CONSEIL D'ÉTAT, section de législation, troisième cham-
bre, saisi parle ministre des Affaires étrangères, le 12 janvier 2005,
d'une demande d'avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-
projet de loi « portant assentiment à la Convention de Stockholm
sur les polluants organiques persistants, et aux annexes A, B, C, D,
E et F, faits à Stockholm le 22 mai 2001 », a donné le 25 janvier
2005 l'avis suivant :

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, derde kamer, op
12 januari 2005 door de minister van Buitenlandse Zaken verzocht
hem, binnen een termijn van dertig dagen, van advies te dienen
over een voorontwerp van wet « houdende instemming met het
Verdrag van Stockholm inzake persistente organische verontreini-
gende stoffen, en met de bijlagen A, B, C, D, E en F, gedaan te
Stockholm op 22 mei 2001 », heeft op 25 januari 2005 het
volgende advies gegeven :

En application de l'article 84, § 3, alinéa 1er, des lois
coordonnées sur le Conseil d'État, la section de législation s'est
limitée à l'examen de la compétence de l'auteur de l'acte, du
fondement juridique et de l'accomplissement des formalités
prescrites.

Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de ge-
coördineerde wetten op de Raad van State, heeft de afdeling
wetgeving zich beperkt tot het onderzoek van de bevoegdheid van
de steller van de handeling, van de rechtsgrond, alsmede van de te
vervullen vormvereisten.

Cet examen ne donne lieu à aucune observation. Dat onderzoek geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

La chambre était composée de : De kamer was samengesteld uit :

M. D. ALBRECHT, conseiller d'État, président, De heer D. ALBRECHT, staatsraad, voorzitter,

MM. J. SMETS et B. SEUTIN, conseillers d'État, De heren J. SMETS en B. SEUTIN, staatsraden,

MM. H. COUSY et J. VELAERS, assesseurs de la section de
législation,

De heren H. COUSY en J. VELAERS, assessoren van de
afdeling wetgeving,

Mme A.-M. GOOSSENS, greffier. Mevrouw A.-M. GOOSSENS, griffier.

Le rapport a été présenté par Mme K. BAMS, auditeur. Het verslag werd uitgebracht door mevrouw K. BAMS, audi-
teur.

Le greffier, Le président,

A.-M. GOOSSENS. D. ALBRECHT.

De griffier, De voorzitter,

A.-M. GOOSSENS. D. ALBRECHT.
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